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本稿は、本誌の第 57 巻第 1 号に所収の拙稿「成立しなかった法案―エジプト

の 2021 年身分法改正論議と法案の全訳（上）―」の続編である。「上」では、

この法案が議会に提出されるまでの過程と改正論議、法案の構成上の特徴をま

とめた解説と、凡例、法案の最初から第 76 条までの翻訳とアラビア語原文を示

した。この「下」では、残る第 77 条から第 194 条までの翻訳と原文を示す。 
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第 4 編 親子関係 

 الباب الرابع: النسب 

 

第 77 条【親子関係の成立のための妊娠期間】（ア: 87） 

親子関係が成立する妊娠の最短期間は、妻との床入りまたはイスラーム法上

の同室から西暦で 6 か月とし、最長期間は西暦で 1 年とする。出産日は、満 1

日分として差し引かれる。 

 ) 77مادة ( 

ة، وأكثرھا سنة  ی من وقت الدخول بالزوجة أو الخلو الشرع   میلادیة   حمل یثبت بھا النسب ستة أشھر لل أقل مدة  

 واحدة میلادیة، ویحتسب جزء الیوم الذي وقعت فیھ الولادة یومًا كاملاً. 

 

第 78 条【有効な婚姻から生じた子の親子関係】（ア: 88; 1929: 15） 

有効に成立した婚姻における夫と子の親子関係は、婚姻契約から妊娠までの

最短期間が経過し、かつ婚姻の時から妊娠の兆候まで夫婦が性的交渉を妨げら

れない状況にあった、または婚姻契約後に同様の状況が生じ、西暦で 1 年以上

続いた場合には、成立する。 

 ) 78مادة ( 

الصحیح إن مضى على عقد الزواج أقل مدة للحمل، ولم یمنع من التلاقي    في الزواج   یثبت نسب الولد من الزوج 

 بین الزوجین مانع من وقت العقد إلى ظھور الحمل، أو حدث بعد العقد، واستمر سنة میلادیة فأكثر. 

 

第 79 条【待婚期間中に生じた子の親子関係】（ア: 89） 

取消不能な離婚または夫の死亡によって待婚期間に服する女性については、

次の通り。 

a）待婚期間の満了を承認していない場合において、取消不能な離婚または死

亡の日から西暦で 1 年以内に子を出産したときは、その子の親子関係は、

成立する。 

b）親子関係の承認の規定に反しない限りにおいて、前号に規定された期間の

後に子を出産した場合には、その子の親子関係は、成立しない。 
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j）待婚期間の満了を承認した後、相当の期間内に妊娠したことが明らかに

なった場合において、承認の時から 6 か月以内に妊娠が生じ、取消不能な

離婚または死亡の時から西暦で 1 年以内であるときは、その子の親子関係

は、成立する。 

 ) 79مادة ( 

 المعتدة من بینونة أو وفاة: 

 یثبت نسب ولدھا إذا ولدتھ، خلال سنة میلادیة من تاریخ البینونة أو الوفاة.   ، أ) إذا لم تقر بانقضاء عدتھا 

 أحكام الإقرار بالنسب، إذا ولدتھ لأكثر من المدة المذكورة في الفقرة السابقة لا یثبت نسبھ. عدم الإخلال ب ب) مع  

دتھا ثم تبینت الحمل في المدة تحتملھ، یثبت نسب الولد إذا جاءت بھ لأقل من ستة أشھر  ج) إذا أقرت بانقضاء ع 

 من وقت الإقرار، ولأقل من سنة میلادیة من وقت البینونة أو الوفاة. 

 

第 80 条【無効な婚姻から生じた子の親子関係】（ア: 90） 

無効な婚姻または曖昧性のある床入りにおける男性と子の親子関係は、床入

りを完了した日から 6 か月後に出生した場合には、成立する。 

婚姻解消の後に出生した場合には、婚姻解消の日から西暦で 1 年の経過前に

出産が生じていなければ、親子関係は、成立しない。 

 ) 80مادة ( 

 یثبت نسب الولد من الرجل في الزواج الفاسد أو الدخول بشبھة، إذا ولد لستة أشھر من تاریخ الدخول الحقیقي. 

 ة من تاریخ التفریق. میلادی   سنة   ي وإذا ولد بعد التفریق لا یثبت نسبھ، إلا إذا كانت الولادة قبل مض 

 

第 81 条【親子関係の成立方法】（ア: 86） 

a）すべての新生児の母との親子関係は、登録または条件を要さず、出産の事

実のみによって成立する。 

b）父との親子関係は、この法律における親子関係の規定に従い、婚姻関係に

おける性交、承認または人証によって成立する。 

j）イスラーム法で子との親子関係が推定される者が否認した、親子関係不明

者について争いがある、または子の類似もしくは取違えがある場合には、親子

関係は、科学的方法によって成立する。 



244 

d）身分証書に関する 1994 年法律第 143 号の規定に従い、管轄する行政機関

は、父との親子関係が成立しない者に無作為の 4 つ並びの名を選ぶ。 

h）婚姻関係にない者との性交から出生した子の親子関係の訴えは、受理され

ない。親子関係は、養子によって成立しない。 

 ) 81مادة ( 

 أ) یثبت نسب كل مولود إلى أمھ، بمجرد ثبوت الولادة، دون قید أو شرط. 

 ھذا القانون.   ي ب) یثبت النسب للأب بالفراش أو بالإقرار أو بالبینة، مع مراعاة مواد النسب ف 

ج) یثبت النسب بالطرق العلمیة في حالات: إنكار من ینسب إلیھ الطفل شرعًا، أو حالات التنازع حول مجھول  

 أو حالات تشابھ الأطفال أو اختلاطھم.   ، النسب 

بشأن الأحوال المدنیة تختار الجھة الإداریة المختصة اسمًا    1994لسنة    143د) مع مراعاة أحكام القانون رقم  

 . لأب باعیًا عشوائیًا لمن لم یثبت نسب  ر 

 . ي ھـ) لا یقبل ادعاء نسب مولود على فراش زوجیة الغیر، ولا یثبت النسب بالتبن 

 

第 82 条【親子関係の承認】（ア: 91） 

a）親子関係不明者の父であることを男性が承認することによって、その男性

が死の病にあったとしても、理性によって否定されるものでない限り、親子関

係は、成立する。 

b）親子関係不明者が男性を父として訴えた場合において、前項に規定された

要件が満たされ、被告が訴訟中に承認したときは、親子関係は、成立する。 

j）第三者との親子関係の可能性に関する訴えを提起したが、その第三者が親

子関係を承認しなかった場合には、人証または科学的根拠によって真正性を立

証しない限り、親子関係は、成立しない。 
 ) 82مادة ( 

 العقل. أ) یثبت النسب بإقرار الرجل بأبوتھ لمجھول النسب، ولو في مرض الموت، ما لم یكذبھ  

ب) إذا ادعى مجھول النسب أبوة رجل لھ، وتوافرت في ھذا الادعاء الشروط الواردة بالفقرة السابقة، وصدقھ  

 المدعى علیھ في دعواه، ثبت نسبھ منھ. 

ج) لا یثبت النسب بالادعاء بما فیھ تحمیل النسب على الغیر دون تصدیق من ذلك الغیر، ما لم تقم على صحتھ  

 دلیل علمي. بینة، أو  
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第 83 条【親子関係の否認】（ア: 92） 

a）継続しているもしくは終了した有効に成立した婚姻における性交によって、

または無効なもしくは曖昧性のある婚姻における床入りによって子の親子関係

が成立し得るあらゆる場合において、男性は、近くにいれば出産の時から、不

在であれば出産を知った時から 7 日以内に親子関係を否認することができる。

ただし、男性が明示的または黙示的に親子関係を認めていないこと、かつ科学

的根拠によって否定されるものでないことを要する。 

b）この法律の第 81・82 条に規定された方法によって子の親子関係が成立し

た場合には、男性と女性の間の呪詛は、成立しない。 

 ) 83مادة ( 

أ) في جمیع الأحوال التي یمكن أن یثبت فیھا نسب الولد بالفراش في زواج صحیح قائم أو منتھ، أو بالدخول في  

ن كان حاضرًا، أو  إ سبعة أیام من وقت الولادة    زواج فاسد أو بشبھة، یجوز للرجل أن ینفي عنھ نسب الولد خلال 

 العلم بھا إن كان غائبًا، بشرط ألا یكون قد اعترف بالنسب صراحة أو ضمنًا، وألا یكذبھ دلیل علمي. 

) من  82،  81( تین  ماد ال ب) لا یجري اللعان بین الرجل والمرأة حال ثبوت نسب الولد بالطرق المشار إلیھا في  

 ھذا القانون. 

 

第 84 条【呪詛による婚姻解消】（ア: 93） 

呪詛による婚姻解消は、婚姻を取り消す。裁判官は、身分証書に関する 1994

年法律第 143 号の規定にもとづき、管轄する司法機関に親子関係が否認された

子に無作為の 4 つ並びの名を定めることを委任し、呪詛の成立後、この子およ

びその母が―母が貧困者である場合には―エジプト家族支援保護基金から適切

な扶養料を受け取ることを決定する。 

 ) 84مادة ( 

نسبھ،    في القاضي الجھة الإداریة المختصة بتحدید اسم رباعي عشوائي للولد المن   كلف الفرقة باللعان فسخ، وی 

عقب الملاعنة    -   إن كانت فقیرة   -   بشأن الأحوال المدنیة، ویقرر لھ ولأمھ   1994لسنة    143عملاً بأحكام القانون رقم  

 نفقة مناسبة من صندوق دعم ورعایة الأسرة المصریة. 
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第 5 編 卑属および尊属の扶養 

 مس: نفقة الفروع والأصول الباب الخا 

 

第 85 条【親による子の扶養】（ア: 94; 1929: 18 追 2） 

未成年者に十分な財産がない場合には、未成年者の扶養料は、父に課される。

父がいないまたは支払不能者である場合には、父方の祖父に、父もしくは祖父

がいないまたは支払不能者である場合には、資力のある母に、未成年者の扶養

料が課される。子の扶養料は、娘であれば婚姻するまたは自己の扶養に十分な

収入を得るまで、息子であれば 18 歳に達し適切な収入を得ることができるま

で、その支払義務を負う者に継続して課される。子が身体的もしくは精神的損

害を理由として、4 年制大学卒業程度の適切な知識の習得およびその準備を理

由として、または就業の不成功を理由として、収入を得ることができない場合

には、子の扶養料は、その支払義務を負う者に継続して課される。 

父は、資力に応じて、子を扶養し、子に住居、教育および医療を与える義務

を負い、子と同等の者が得る水準の生計を子に保障しなければならない。 

 ) 85مادة ( 

فقد الأب أو كان معسرًا فعلى الجد لأب، فإن فقدا أو كانا  إذا لم یكن للصغیر مال یكفیھ فنفقتھ على أبیھ، فإن  

معسرین فنفقة الصغیر على أمھ الموسرة، وتستمر نفقة الأولاد على من وجبت علیھ إلى أن تتزوج البنت، أو تكسب  

ن الكسب  ما یكفي نفقتھا، وإلى أن یتم الابن الثامنة عشرة من عمره قادرًا على الكسب المناسب، فإن أتمھا عاجزًا ع 

لآفة بدنیة أو عقلیة، أو بسبب طلب العلم الملائم لأمثالھ ولاستعداده، بما لا یزید عن الدرجة الجامعیة الأولى، أو  

 بسبب عدم تیسر ھذا الكسب، استمرت نفقتھ على من وجبت علیھ. 

للأولاد العیش في المستوى  ر المسكن والتعلیم والعلاج لھم بقدر یساره، وبما یكفل  ی ویلتزم الأب بنفقة أولاده وبتوف 

 اللائق بأمثالھم. 

 
第 86 条【子による親の扶養】（ア: 95） 

資力のある子には、男性であるまたは女性であるかを問わず、貧困者である

両親および祖父母の扶養料が課される。資力のある子が数人いる場合には、両

親および祖父母の扶養料は、各自の資力に応じて、子に連帯して課される。 
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 ) 86مادة ( 

الفقراء، فإذا تعدد الأولاد الموسرون  نفقة والدیھ، وأجداده، وجداتھ    -   مرأة ا أو    كان   رجلاً   - تجب على الولد الموسر 

 تكون النفقة علیھم بالتضامن من فیما بینھم بحسب یسارھم. 

 

第 87 条【親族による貧困者の扶養】（ア: 96） 

収入を得ることができないすべての貧困者の扶養料は、相続人となる資力の

ある親族に、各自の資力に応じて、連帯して課される。親族の扶養料について

は、この法律の附則第 2 条第 6 号およびこの法律の第 40 条の規定を準用する。 

 ) 87مادة ( 

عاجز عن الكسب على من یرثھ من أقاربھ الموسرین بالتضامن فیما بینھم بحسب یسارھم،  تجب نفقة كل فقیر  

 ) من ھذا القانون. 40مادة ( ال ) من الماد الثانیة من مواد إصدار ھذا القانون، و 6ویسري على نفقة الأقارب حكم البند ( 

 

第 88 条【扶養料支払義務者の責任】（ア: 97） 

子の扶養料は、子への支出を止めた日から、父が支払義務を負う。子以外の

者の扶養料については、妻を除き、訴えの提起の日から支払義務を負う。これ

らの場合において、扶養料は、支払義務を負う者の債務とみなされ、証明され

た弁済または債務免除によらなければ、消滅しない。 

 ) 88مادة ( 

یقضى بنفقة الأولاد على أبیھم من تاریخ امتناعھ عن الإنفاق علیھم، وفي نفقة غیرھم عدا الزوجة، من تاریخ  

 علیھ، لا یسقط إلا بالأداء أو الإبراء الثابتین. رفع الدعوى، وتعد النفقة في الحالتین دینًا في ذمة من وجبت  
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第 6 編 監護 

 الباب السادس: الحضانة 

 

第 89 条【監護権の定義、15 歳終了、順位】（ア: 99, 100; 1929: 20） 

監護とは、子の保全、養育および保護をいう。身分後見における後見人の権

利に反しないものとする。 

監護権は、未成年の男子または女子が 15 歳に達した時に終了する。裁判官

は、この年齢に達した後も、成年年齢に達するまでまたは未成年の女子が婚姻

するまで、監護者のもとに留まるか選択させる。監護者のもとに留まる場合に

おいて、監護者が女性であるときは、監護手当は、生じない。 

未成年者の監護権は、母、父、次いで女性の血族に認められる。母に関係す

る者は、父に関係する者に優先し、同一範囲においては、親等の近い者を優先

する。その順位は、次の通り。 

一 母。 

二 母の母。 

三 父の母。 

四 父。 

五 姉妹。同父母姉妹を優先し、次いで同母姉妹、次いで同父姉妹。 

六 母の姉妹。優先順位は姉妹と同じ。 

七 姉妹の娘。優先順位は姉妹と同じ。 

八 兄弟の娘。優先順位は姉妹と同じ。 

九 父の姉妹。優先順位は同上。 

十 母の母の姉妹。優先順位は同上。 

十一 父の母の姉妹。優先順位は同上。 

十二 母の父の姉妹。優先順位は同上。 

十三 父の父の姉妹。優先順位は同上。 

上記の者のいずれも存在しないもしくは行為能力者でない、または女性の監

護期間が満了した場合には、監護権は、相続における権利発生の順位に従い、

男性父系血族に移転する。 



成立しなかった法案 

249 

男性父系血族のいずれも存在しない場合には、監護権は、未成年者の男性父

系血族でない男性血族に、次の順位により移転する。母方の祖父、次いで同母

兄弟、次いで同母兄弟の息子、次いで父の同母兄弟、次いで母の兄弟でその順

位は、母の同父母兄弟、次いで母の同父兄弟、次いで母の同母兄弟。 

監護権者が 1 つの層に複数いる場合には、裁判所は、子の最善の利益が守ら

れるよう、そのいずれか 1 人を監護者に指定する。 

女性または男性の監護権者が監護を拒否した場合には、監護権は、次に続く

者に移転する。 

あらゆる場合において、児童の血族でない者は、男性であるまたは女性であ

るかを問わず、児童と性が一致しない場合には、監護権を請求できない。 

監護権者が存在しないまたは監護権者が監護を引き受けなかった場合には、

裁判官は、被監護者を養護家族のもとに預ける。養護家族は、第三者より親族

を優先する。 

あらゆる場合において、監護権を喪失した者は、喪失の理由が消滅したとき

に、監護権を回復する。 

被監護者の名の変更および単独のまたは監護者の付添いによる国外旅行は、

非監護者の親による公証された同意がなければ、することができない。同意を

得ることができない場合には、家族裁判所長に申立てがなされる。 

監護者または未成年者は、この法律の規定の適用によってその者に生ずるあ

らゆる権利を請求することができる。 

 ) 89مادة ( 

 ھ ورعایتھ بما لا یتعارض مع حق الولي في الولایة على النفس. ت ی ب الحضانة ھي حفظ الولد وتر 

، ویخیرھما القاضي بعد بلوغ ھذه  ة یر أو الصغیرة سن الخامسة عشر غ وینتھي الحق في الحضانة ببلوغ الص 

اضن من النساء، حتى یبلغا سن الرشد أو حتى  السن في البقاء في ید الخاضن، وذلك دون أجر حضانة إن كان الح 

 تتزوج الصغیرة. 

للمحارم من النساء، مقدمًا فیھ من یدلى بالأم على من یدلى بالأب،  و ویثبت حق حضانة الصغیر للأم وللأب  

 ي: التال ومعتبرًا فیھ الأقرب من الجھتین وفقًا للترتیب  

 الأم.   - 1

 أم الأم.   - 2
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 أم الأب.   - 3

 الأب.   - 4

 الأخوات، بتقدیم الشقیقة، ثم الأخت لأم، ثم الأخت لأب.   - 5

 الخالات، بالترتیب المتقدم في الأخوات.   - 6

 بنات الأخت، بالترتیب المتقدم في الأخوات.   - 7

 بنات الأخ، بالترتیب المتقدم في الأخوات.   - 8

 العمات، بالترتیب المذكور.   - 9

 خالات الأم، بالترتیب المذكور.   - 10

 ب، بالترتیب المذكور. خالات الأ   - 11

 عمات الأم، بالترتیب المذكور.   - 12

 عمات الأب، بالترتیب المذكور.   - 13

وجد أي من ھؤلاء أو كان غیر أھل أو انقضت مدة حضانة النساء، انتقل الحق في الحضانة إلى العصبات  ی إذا لم  ف 

 من الرجال، بحسب ترتیب الاستحقاق في الإرث. 

انتقل الحق في الحضانة إلى محارم الصغیر من الرجال غیر العصبات على الترتیب  فإن لم یوجد أحد من ھؤلاء  

 : الجد لأم، ثم الأخ لأم، ثم ابن الأخ لأم، ثم العم لأم، ثم الأخوال بتقدیم الخال الشقیق، فالخال لأب، فالخال لأم. ي الآت 

 مصلحة الفضلى.   ى صغیر بما یراع إذا تعدد مستحقو الحضانة من طبقة واحدة عینت المحكمة أحدھم لحضانة ال و 

 إذا رفض الحضانة من یستحقھا من النساء أو الرجال انتقل الحق إلى من یلیھ. 

 مرأة. ا في جمیع الأحوال لا یستحق الحضانة، عند اختلاف الجنس، من لیس من محارم الطفل، رجلاً كان أو  

المستحقین، یضع القاضي المحضون لدى عائل مؤتمن مفضلاً  إذا لم یوجد مستحق للحضانة أو لم یقبلھا أحد من  

 الأقارب على الأجانب. 

 وفي جمیع الأحوال تعود الحضانة لمن سقطت عنھ متى زال سبب سقوطھا. 

أو رفق الحاضن إلا بموافقة موثقة من غیر الحاضن  بمفرده  ولا یجوز تغییر اسم المحضون أو سفره خارج البلاد  

 ذر ذلك رفع الأمر إلى رئیس محكمة الأسرة. من الوالدین، فإذا تع 

 م ھذا القانون. ا عن تطبیق أحك لھ  المطالبة بكافة الحقوق الناشئة    صغیر للحاضن أو لل 

 

第 90 条【監護の住居】（ア: 101; 1929: 18 追 3） 

監護の住居は、被監護者の父により所有されるもしくはされないまたは賃貸

されるかを問わず、被監護者の母が被監護者の父と最後に居住した住居とする。

監護者である妻は、被監護者がその父とともにその住居に居住することを請求
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することができる。 

監護者である離婚した女性またはその他の女性監護者は、監護の住居が被監

護者の父により所有または賃貸されるものであり、かつ監護者および被監護者

が自ら居住するもしくは居住のために割り当てられた適切な住居がないまたは

住居のための十分な財産がない場合には、その住居に監護者および被監護者が、

被監護者の父と同居せずに、居住することを請求することができる。ただし、

被監護者の父が、自ら同居せずに、被監護者およびその母が居住することがで

きる同一水準の他の独立した住居を用意するときは、この限りでない。被監護

者の父は、監護期間を通じて、賃貸された住居の賃料の支払義務を負う。 

住居が被監護者の父により所有されないまたは賃貸される場合において、賃

貸契約が終了し、かつ前項に規定される女性監護者および被監護者が居住する

もしくは居住のために割り当てられた適切な住居がないまたは住居のための十

分な財産がないときは、被監護者の父は、自ら同居せずに、被監護者およびそ

の母が居住する同一水準の他の独立した住居を用意する義務を負う。 

女性監護者は、監護期間の終了まで、監護のために割り当てられた住居と、

自己および被監護者にとって適切な住居の賃貸料のいずれかを選択することが

できる。 

管轄する家事検察は、婚姻および監護の住居の占有に関する争訟について、決定

を発しなければならない。管轄する家族裁判所は、この争訟を独占的に審理する。 

 ) 90مادة ( 

ه، سواء أكان مملوكًا لھ أم غیر مملوك أم  مسكن الحضانة ھو آخر مسكن كانت تقیم فیھ أم المحضون مع والد 

 مؤجرًا. وللزوجة الحاضنة، أن تطلب تمكینھا منھ لتقیم والمحضون فیھ مع والده. 

كما یجوز للمطلقة الحاضنة أو غیرھا من الحاضنات، إن كان المسكن مملوكًا لوالد المحضون أو مؤجرًا لھ،  

، أو مخصص لسكناھم، أو مال للمحضون یكفي لسكناھم، أن  ولم یكن لھا ولا للمحضون مسكن مناسب یقیمون فیھ 

بذات المستوى یقیمون فیھ دونھ، ویلتزم    قلاً ت مس تطلب الإقامة والمحضون فیھ دون والده، ما لم یھیئ لھم مسكنًا آخر  

 ضانة. ح ل ا ر طوال فترة  ج والد المحضون بأجرة المسكن المؤ 

الإیجار، ولم یكن للحاضنات المشار إلیھن بالفقرة السابقة ولا  فإذا كان غیر مملوك لھ أو مؤجرًا وانتھى عقد  

للمحضون مسكن مناسب یقیمون فیھ، أو مخصص لسكناھم، أو مال للمحضون یكفي لسكناھم، التزم والده أن یھیئ  

 لھم مسكنًا آخر مستقلاً بذات المستوى یقیمون فیھ دونھ. 
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 المسكن المناسب لھا وللمحضون حتى انتھاء الحضانة.   وتخیر الحاضنة بین المسكن المخصص للحضانة، أو أجر 

الزوجیة   مسكن  حیازة  بشأن  منازعات  من  یثور  فیما  قرارًا  تصدر  أن  المختصة  الأسرة  شئون  نیابة  وعلى 

 ضانة حتى تفصل محكمة الأسرة المختصة دون غیرھا في موضوع النزاع. ح وال 

 

第 91 条【非監護者の面会・在宅交流権】（ア: 102; 1929: 20） 

a）非監護者の親および祖父母が有する面会権および在宅交流権は、同一の時

間に合同で行使することができる。監護者は、面会権および在宅交流権を有す

る者と、面会および在宅交流の設定について合意する。 

b）両当事者間で面会および在宅交流の設定が合意されなかった場合には、裁

判官は、未成年の男子または女子を精神的に害さない場所における面会および

在宅交流を設定する。ただし、面会は、管轄する大臣との調整による司法大臣

の決定によって指定された場所で行われなければならない。 

j）裁判官は、在宅交流の設定において、監護者の監護を継続する権利および

未成年の男子または女子の利益が害されることがないよう配慮する。裁判官は、

未成年の男子または女子が定められた期日に監護者のもとに戻ることを保障す

る規則および準則を定める。 

在宅交流は、1 週間に 8 時間以上 12 時間以下の時間に限られ、朝 8 時から夜

10 時までの間とする。この場合において、在宅交流が行われた週には、面会権

を在宅交流権と合わせることはできない。 

在宅交流においては、1 か月に 2 日を最大として、未成年の男子または女子

を宿泊させることができる。この場合において、宿泊が行われた週には、面会

は許可されない。この代わりに、西暦で 1 年ごとに連続して 7 日以下の期間、

在宅交流権を有する者のもとに未成年の男子または女子を滞在および宿泊させ

ることができる。 

あらゆる場合において、裁判所は、未成年の男子または女子の年齢が西暦で

5 歳を超え、かつ在宅交流が許可される健康状態になければ、在宅交流の請求

を受理することができない。 

d）面会権および在宅交流権の請求者は、未成年者の扶養料の支払義務を負う

者でありながら、正当な理由なくこれを履行していない場合には、面会権およ
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び在宅交流権を喪失する。 

h）面会または在宅交流の判決は、公権力によって強制的に執行されない。未

成年者を監護する者が正当な理由なく判決の執行に従わなかった場合には、裁

判官は、執行を催告する。これが繰り返されたときは、裁判官は、執行力を有

する判決によって、2 か月以下の期間に限り、次の順位の者に監護権を一時的

に移転することができる。 

w）前数項の規定にかかわらず、面会施設を通じてまたは電子的面会に適し

た方法によって、電子的面会を行う判決を請求することができる。 

直接面会の判決を得た者は、電子的面会への変更を請求することができる。 

電子的面会の施設、方法および設定は、司法大臣の決定によって定める。 

 ) 91مادة ( 

  ، في وقت واحد   مجتمعین  أ) یثبت الحق في الرؤیة والاستضافة لغیر الحاضن من الأبوین والأجداد والجدات  

 ویتفق الحاضن مع صاحب حق الرؤیة والاستضافة بتنظیم ذلك. 

القاضي في مكان لا یضر بالصغیر  ب) وإذا لم یتم الاتفاق على تنظیم الرؤیة والاستضافة بین الطرفین، نظمھا  

أو الصغیرة نفسیًا، على أن تكون الرؤیة في الأماكن التي یصدر بتحدیدھا قرار من وزیر العدل بالتنسیق مع الوزیر  

 المختص بالمكان المحدد. 

ج) ویراعي القاضي حال تنظیم الاستضافة عدم الإخلال بحق الحاضن في استمرار حضانتھ، ومصلحة الصغیر  

 لصغیرة، ویضع القاضي القواعد والضوابط الكافیة لعودة الصغیر أو الصغیرة للحاضن في المیعاد المقرر. أو ا 

وتكون الاستضافة لعدد معین من الساعات لا تقل على ثماني ساعات ولا تزید على إثني عشرة ساعة كل أسبوع  

ذه الحالة لا یجوز الجمع بین الحق في الرؤیة  ، وفي ھ على أن تكون فیما بین الساعة الثامنة صباحًا والعاشرة مساءً 

 والاستضافة في الأسبوع المتضمن الاستضافة. 

مل الاستضافة مبیت الصغیر أو الصغیرة بحد أقصى یومین كل شھر، وفي ھذه الحالة لا یسمح  ش ویجوز أن ت 

المبیت، ویجوز فضلاً عن ذلك أن تشمل الاستضافة تواجد  المتضمن  أو    بالرؤیة خلال الأسبوع  ومبیت الصغیر 

 الصغیرة لمدة لا تجاوز سبعة أیام متصلة كل سنة میلادیة لدى من لھ الحق في الاستضافة. 

وفي جمیع الأحوال لا تقضي المحكمة بقبول طلب الاستضافة إلا إذا زاد سن الصغیر أو الصغیرة على خمس  

 سنوات میلادیة وكانت حالتھ الصحیة تسمح بالاستضافة. 

في الرؤیة والاستضافة إذا كان طالبھا ھو نفسھ الملتزم بنفقة الصغیر، وامتنع عن أدائھا دون    د) ویسقط الحق 

 عذر مقبول. 

ھـ) لا ینفذ حكم الرؤیة، أو الاستضافة من السلطة العامة قھرًا، فإن امتنع الحاضن من بیده الصغیر عن تنفیذ  
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ي بحكم واجب النفاذ نقل الحضانة مؤقتاً إلى من یلیھ  الحكم بغیر عذر أنذره القاضي، فإن تكرر منھ ذلك جاز للقاض 

 من أصحاب الحق فیھا لمدة لا تتجاوز شھرین. 

و) مع المراعاة أحكام البنود السابقة، یجوز طلب الحكم بالرؤیة إلكترونیًا ابتداءً من خلال أحد مراكز الرؤیة،  

 أو الوسیلة المعدة لذلك. 

 رة طلب استبدالھا بالرؤیة الإلكترونیة. یجوز لمن صدر لھ الحكم بالرؤیة المباش 

 ویصدر بتحدید مراكز الرؤیة الإلكترونیة ووسائلھا وتنظیمھا قرار من وزیر العدل. 

 

第 92 条【教育上の後見権】（ア: 103） 

児童に対する教育上の後見は、監護者に認められる。子の最善の利益を実現

する措置について争いがある場合には、利害関係人のいずれも、暫定案件裁判

官としての家族裁判所長に申立てをすることができる。家族裁判所長は、監護

者の教育上の後見権に反しない限りにおいて、父または未成年者の扶養料の支

払義務を負う者の資力を考慮して、申立てに関する決定を発する。 

父または未成年者の扶養料の支払義務を負う者は、被監護者が適切な形で教

育を受けられるように、教育費および支払義務を負う扶養料を支払わなければ

ならない。父が指定した教育費を超える種類の教育を監護者が望む場合には、

監護者が費用の差額を負担する。 

 ) 92مادة ( 

الخلاف على ما یحقق مصلحة الطفل القضلى یرفع أي من  وعند    ، تكون الولایة التعلیمیة على الطفل للحاضن 

على عریضة،   بأمر  قراره  لیصدر  الوقتیة،  للأمور  قاضیًا  بصفتھ  الأسرة،  محكمة  رئیس  إلى  الأمر  الشأن  ذوي 

 اس بحق الحاضن في الولایة التعلیمیة. س مراعیًا مدى یسار الأب أو من تجب علیھ نفقة الصغیر، وذلك دون الم 

من تجب علیھ نفقة الصغیر أداء تكالیف التعلیم، وما یلزم ذلك من نفقات، بما یعین على تلقي    وعلى الأب أو 

تحمل   الأب،  اختاره  تكالیفھ عما  تزید  تعلیم  نوعیة  في  الحاضن  فإن رغب  المناسبة،  تعلیمھ بصورتھ  المحضون 

 الحاضن فرق التكالیف. 

 

第 93 条【授乳手当・監護手当の請求】（ア: 104） 

離婚した女性は、待婚期間の終了の日から授乳手当を請求することができる。

その他の者は、出産の時から 2 年以内に限り、授乳開始の時から授乳手当を請

求することができる。この手当は、未成年者に財産がある場合には、その財産



成立しなかった法案 

255 

から支出し、ない場合には、未成年者の扶養料の支払義務を負う者に課される。 

離婚した女性が監護者となる場合にも、待婚期間の終了の日から監護手当を

請求することができる。その他の者は、監護の開始の時から未成年者が監護の

最大年齢に達するまでの間、監護手当を請求することができる。 

手当は、証明された弁済または債務免除によらなければ、消滅しない。 

 ) 93مادة ( 

انتھاء عدتھا، ویستحق لغیرھا من وقت الإرضاع، لمدة لا تزید على   تاریخ  المطلقة أجر رضاع من  تستحق 

 سنتین من وقت الولادة، ویكون من مال الصغیر إن كان لھ مال، وإلا فعلى من تلزمھ نفقتھ. 

دتھا، ویستحق لغیرھا من وقت بدء الحضانة، حتى  كما تستحق المطلقة الحاضنة أجر حضانة من تاریخ انتھاء ع 

 ن الحضانة. س بلوغ الصغیر أقصى  

 ولا یسقط الأجر إلا بالأداء أو الإبراء الثابتین. 
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第 7 編 エジプト家族支援保護基金 

 الباب السابع: صندوق دعم ورعایة الأسرة المصریة 

 

第 94 条【基金の設置】（2004: 1） 

「エジプト家族支援保護基金」と呼称する基金が設置される。この基金は、

法人格を有し、財政上および行政上の独立を享有し、ナセル社会銀行に附属す

る。本部は、カイロ市に所在し、この基金の理事会の決定によって、他の県に

支部および事務所を設置することができる。理事会については、この法律の基

金に関する条項で定める。 

 ) 94مادة ( 

خصیة الاعتباریة، ویتمتع بالاتسقلال  ش ینشأ صندوق یسمى "صندوق دعم ورعایة الأسرة المصریة"، تكون لھ ال 

ع بنك ناصر الاجتماعي، ویكون مقره الرئیسي مدینة القاھرة، ویجوز بقرار من مجلس إدارة  تب ي، وی والإدار   ي المال 

 ھذا الصندوق إنشاء فروع ومكاتب لھ في المحافظات الأخرى، ویشار إلیھ في مواد ھذا القانون بالصندوق. 

 

第 95 条【基金の理事会】（2004: 1） 

理事会は、基金を運営する。理事会の構成、理事会および基金の業務体制、

ならびに理事長および理事の役員報酬は、社会連帯大臣の決定によって定める。 

基金は、執行役員を有する。執行役員の選任、権限の指定および報酬は、基

金理事会の決定によって定める。執行役員の任期は、3 年とし、1 回に限り更新

することができる。 

執行役員は、訴訟および第三者との関係において、基金を代表する。 

 ) 95مادة ( 

المالیة لرئیس   العمل فیھ وفي الصندوق والمعاملة  بتشكیلھ وبنظام  إدارة یصدر  إدارة الصندوق مجلس  یتولى 

 مجلس الإدارة وأعضائھ قرار من وزیر التضامن الاجتماعي. 

بتعیینھ  تنفیذي، یصدر  للصندوق مدیر  إدارة    ، ویكون  المالیة قرار من مجلس  وتحدید اختصاصاتھ، ومعاملتھ 

 الصندوق، وذلك لمدة ثلاث سنوات قابلة للتجدید مرة واحدة. 

 الغیر. ویمثل المدیر التنفیذي الصندوق أمام القضاء وفي صلاتھ ب 
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第 96 条【基金による扶養料支払い】（2000: 71, 72） 

基金は、妻、離婚した女性およびその未成年者または親に対する扶養料支払

いの確定判決の執行の保障ならびにエジプト家族の支援および保護を目的とし、

その実現のために必要な業務を行うことができる。特に次の点を行う。 

a） 扶養料の支払いについて執行力を有する確定判決が言い渡されたが、夫

もしくは支払判決が言い渡された者の支払不能を理由として、または基

金理事会が相当と認める他の理由によって判決が執行されていない妻、

離婚した女性およびその未成年者または親の支援および保護。 

  基金は、扶養料の支払義務を負う夫の状況が変化した場合には、内閣総

理大臣の決定によって定められた基金内規が指定する返還請求の規則に

従い、夫が離婚した女性およびその未成年者に支払うべき金額の徴収を

行うことができる。 

b） 他に家族がおらず、固定収入源を有さず、他の者と婚姻しておらず、かつ

その住居および暮らしに一定の費用が必要であることが知られる離婚し

た女性およびその未成年者の支援および保護。 

j）充足限度または賃金法に定められた最低限度のいずれか高い基準に従い、

生活の必要を満たすために不可欠な程度において、請求可能な扶養料を

超える分についての妻または離婚した女性およびその未成年者の支援。 

あらゆる場合において、基金またはナセル社会銀行は、夫または離婚した男

性の実収入について、政府系または非政府系かを問わず、その者が勤務する機

関に、その者が有するすべての財産上の権利（職務給、基本給、追加手当、諸

手当）を含めた情報を請求することができる。 

夫もしくは離婚した男性が勤務する機関、または本人が経営者である場合に

は夫もしくは離婚した男性のいずれかは、請求を受領した日から 15 日以内に

前述の情報を提出しなければならない。ただし、証憑が付されないものは、こ

の情報として認められない。 

 ) 96مادة ( 

یھدف الصندوق إلى ضمان تنفیذ الأحكام النھائیة الصادرة بتقریر نفقة للزوجة أو المطلقة وصغارھا أو الوالدین،  

لازمًا من أعمال وعلى الأخص  ودعم ورعایة الأسرة المصریة، وللصندوق في سبیل تحقیق أھدافھ القیام بما یراه  
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 ما یلي: 

دعم ورعایة الزوجة أو المطلقة وصغارھا، أو الولدین الذین صدر لھم حكم نھائي واجب النفاذ باستحقاق    ) أ 

 إدارة الصندوق.   مجلس آخر یراه    سبب   بسبب إعسار الزوج أو المحكوم علیھ أو لأي   ، النفقة، ولم ینفذ الحكم 

من قبل للمرأة المطلقة    حال الزوج المستحق علیھ النفقة استیداء ما أداه ویجوز للصندوق في حالة تغیر  

ل  وفقًا  من  ض وصغارھا،  بقرار  تصدر  التي  للصندوق  الأساسي  النظام  لائحة  تحددھا  التي  الاسترداد  وابط 

 رئیس مجلس الوزراء. 

دعم ورعایة المطلقة وصغارھا التي لا عائل لھا، ولیس لھا مصدر دخل ثابت ومعلوم للإنفاق منھ بما    ) ب 

 یكفي لسكنھا ومعیشتھا ما لم تتزوج بآخر. 

دعم الزوجة أو المطلقة وصغارھا بما یزید على النفقة المستحقة لھا بالقدر اللازم لسد الحاجة وفقًا لحد    ) ج 

 لمقرر قانونًا للأجور أیھما أكبر. الكفایة أو الحد الأدنى ا 

الدخل الحقیقي للزوج أو المطلق من    ان وفي جمیع الأحوال یكون للصندوق أو بنك ناصر الاجتماعي طلب بی 

  جھة عملھ، سواء أكانت یعمل في جھة حكومیة أم غیر حكومیة شاملاً كافة ما یتقاضاه من حقوق مالیة (أجر وظیفي 

 ر متغیر). أج   - أجر مكمل    -   أجر أساسي   - 

وتلتزم جھة عمل الزوج أو المطلق أو یلتزم أي منھما إذا كان ھو صاحب العمل بتسلیم البیان المشار إلیھ خلال  

 خمسة عشر یومًا من تاریخ استلام الطلب، ولا یعتد بھذا البیان في غیر الأحوال المصرح بھا. 

 

第 97 条【家族保険への供出規則】（2004: 2） 

家族は、次の点について、2000 年法律第 1 号の公布による身分問題に関する

訴訟の一部規則および手続の整備法の第 71 条に規定された保険制度への供出

の義務を負う。 

一 婚姻が成立するごとに、夫は、100 ポンドを支払う。婚姻証明書の交付

を受けるすべての者は、5 ポンドを支払う。 

二 離婚または離婚取消が成立するごとに、離婚したまたは離婚を取り消し

た男性は、100 ポンドを支払う。離婚証明書の交付を受けるすべての者は、

10 ポンドを支払う。 

三 出生登録証明書の交付を受ける者は、初回に 20 ポンドを支払う。その後

の交付の 1 回につき、5 ポンドを支払う。 

四 死亡登録または家族登録証明書の交付を受けるすべての者は、5 ポンド

を支払う。国民番号カードの交付については、5 ポンドを支払う。 
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これらの金額の徴収および基金への納付の規則および手続は、社会連帯大臣

との合意による司法大臣の決定によって定める。 

連帯および社会参加の目的のため、ならびに生活の負担に直面するエジプト

家族の支援および保護のため、税が課される。利害関係人の請求にもとづき、

次の公的機関および機構が発行する文書および証明書には、5 ポンドの印紙を

添付する。 

一 スポーツ大会、公演および音楽祭の入場券。ただし、入場券の金額が 50

ポンド以上の場合に限る。 

二 軍隊および警察の大学および専門学校への入学願書。 

三 入札の要件となる抽選および政府の競売。2018 年法律第 182 号によって

公布された公的機関が締結する契約の整備法の規定に従う。 

四 政府の請負および調達契約。2018 年法律第 182 号によって公布された公

的機関が締結する契約の整備法の規定に従う。 

五 国が新住宅都市において供給する土地区画、住宅建設用地または住宅単

位の購入申込書。 

六 会員制クラブ入会申込書および年次会員更新申込書。 

七 航空券。 

八 公的機関および機構が提供するサービスを受けるためにこれらの機関

および機構に提出する申込書。所定の手数料の額が課税額を超える場合に

限る。ただし、本条の第 1 項第 3・4 号は、この課税から除外される。 

紙または電子媒体で発行または提供される文書、証明書またはサービスのい

ずれであっても、課税の対象とされる。ただし、サービスの提供のために必要

な文書および証明書が増えても、重複して課税されない。 

家族保険制度への供出金の徴収額および印紙収入代は、基金に移転される。

印紙の形状および印紙収入代の徴収手続は、司法大臣の決定によって定める。 

 ) 97مادة ( 

 ) المادة  في  علیھ  المنصوص  التأمین  نظام  في  بالاشتراك  الأسرة  أوضاع  71تلتزم  بعض  تنظیم  قانون  من   (

 تیة: ئات الآ ف بال   2000لسنة    1وإجراءات التقاضي في مسائل الأحوال الشخصیة الصادر بالقانون رقم  

 ل مستخرج من وثیقة الزواج. ك وخمسة جنیھات عن    ، مائة جنیھ عن كل واقعة زواج، یدفعھا الزوج   - 1
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مائة جنیھ عن كل واقعة من واقعات الطلاق أو المراجعة، یدفعھا المطلق أو المراجع، وعشرة جنیھات    - 2

 عن كل مستخرج من وثیقة الطلاق. 

خرج من شھادة قید المیلاد، وخمسة جنیھات على أي مستخرج  عشرون جنیھًا عند الحصول على أول مست   - 3

 تال لھ. 

العائلي، وخمسة جنیھات عن استخراج    - 4 القید  أو  الوفاة  قید  خمسة جنیھات عن كل مستخرج من شھادة 

 بطاقة الرقم القومي. 

فاق مع وزیر  ویصدر بقواعد وإجراءات تحصیل ھذه المبالغ وتوریدھا إلى الصندوق قرار من وزیر العدل بالات 

 التضامن الاجتماعي. 

مواجھة   في  المصریة  الأسرة  ورعایة  ولدعم  المجتمعیة،  والمشاركة  التضامن  لأغراض  تفرض ضریبة  كما 

أعباء الحیاة، وذلك عن طریق لصق طابع قیمتھ خمسة جنھیات على الأوراق والمستندات التي تصدرھا الجھات  

 ما یأتي:   على طلب ذوي الشأن،   والھیئات العامة بناءً 

خمسین    - 1 التذكرة  قیمة  كانت  إذا  الغنائیة  والمھرجانات  والحفلات،  الریاضیة،  المباریات  تذاكر حضور 

 جنیھًا فأكثر. 

 طلبات الالتحاق بالكلیات والمعاھد العسكریة، والشرطیة.   - 2

ال   - 3 التعاقدات  تنظیم  قانون  لأحكام  وفقًا  الحكومیة،  والمزایدات  المناقصات  شروط  تبرمھا  كراسات  تي 

 . 2018لسنة    182الجھات العامة الصادر بالقانون رقم  

عقود المقاولات، والتوریدات الحكومیة وفقًا لأحكام قانون تنظیم التعاقدات التي تبرمھا الجھات العامة    - 4

 . 2018لسنة    182الصادر بالقانون رقم  

تتیحھا الدولة بالمدن العمرانیة    طلبات حجز قطعة أرض أو وحدة سكنیة من الأراضي أو الوحدات التي   - 5

 الجدیدة. 

 في النوادي، وتجدید العضویة السنویة فیھا.   ات طلبات الاشتراك   - 6

 تذاكر الرحلات الجویة.   - 7

الطلبات التي تقدم إلى الجھات والھیئات العامة للحصول على خدمة من الخدمات التي تقدمھا تلك الجھات    - 8

من    ) 4،  3( والھیئات إذا زادت قیمة الرسوم المقررة لھا عن القیمة الضریبیة المفروضة، ویستثنى البندان  

 الفقرة الأولى من ھذا المادة من سداد ھذه الضریبة. 

ولا    ورقیة أم إلكترونیة،   ى الأوراق والمستندات أو الخدمات التي تصدر أو تؤد   وتسدد الضریبة سواء أكانت 

 تتعدد الضریبة بتعدد الأوراق والمستندات اللازمة لأداء الخدمة. 

وقی  الأسرة  تأمین  نظام  في  الاشتراك  حصیلة  الطابع  وتؤول  شكل  بتحدید  ویصدر  الصندوق،  إلى  الطابع  مة 

 وإجراءات تحصیل قیمتھ قرار من وزیر المالیة. 
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第 98 条【基金の収入】（2004: 4） 

基金の収入は、次のものから構成される。 

一 この法律の第 97 条に規定された保険制度への供出金の徴収分および印

紙収入代。 

二 基金に割り当てられた国の財政負担。 

三 基金の財産投資の利益および元本の利息。 

四 基金理事会が定めた規則および規定に照らして受領することができる

給付、贈与、援助および無償譲与。ただし、基金の目的に反しないものと

し、かつ国の特定機関の承認を得た後に限る。 

五 基金のために設定される貸付金。ただし、基金の目的に反しないものと

し、かつ国の特定機関の承認を得た後に限る。 

六 この法律の規定に反して成立する犯罪から生じた罰金の徴収額。 

七 基金がこの法律の規定に従い返還請求する財産。 

 ) 98مادة ( 

 تتكون موارد الصندوق مما یلي: 

 ) من ھذا القانون. 97المنصوص علیھما بالمادة ( في نظام التأمین وحصیلة الطابع،    ات حصیلة الاشتراك   - 1

 المساھمات المالیة التي قد تخصصھا لھ الدولة.   - 2

 عائد استثمار أموال وأصول الصندوق.   - 3

والأحكام    - 4 القواعد  في ضوء  الصندوق،  إدارة  مجلس  یقبلھا  التي  والتبرعات  والإعانات  والھبات  المنح 

 تعارض مع أغراضھ، وبعد موافقة الجھات المعنیة في الدولة. المقررة في ھذا الشأن، وذلك بما لا ی 

في    - 5 المعنیة  الجھات  موافقة  وبعد  أغراضھ،  مع  یتعارض  بما لا  الصندوق،  لصالح  تعقد  التي  القروض 

 الدولة. 

 حصیلة الغرامات الناتجة عن الجرائم التي تقع بالمخالفة لأحكام ھذا القانون.   - 6

 یستردھا الصندوق طبقًا لأحكام ھذا القانون. الأموال التي    - 7

 

第 99 条【ナセル社会銀行】（2004: 3） 

ナセル社会銀行は、2000 年法律第 1 号の公布による身分問題に関する訴訟の

一部規則および手続の整備法の第 72 条の規定を適用して、この法律の第 96 条

第 a 号に規定された扶養料、手当およびこれらに類するものの支払いを行う。
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第 96 条第 b・j 号に規定された基金収入の徴収分に関する基金理事会の決定の

執行についても、同様とする。 

前項に規定された法律の第 73・74・75 条の規定に従い、同銀行に納付または

弁済された金額は、基金に移転される。 

大統領の決定によって、基金が支給する他の家族保険サービスを追加するこ

とができる。大統領の決定は、これに対して供出をする範囲を定める。 

ナセル社会銀行は、刑法第 293 条の規定に従い、前述の 2000 年法律第 1 号

の第 72 条およびこの法律の第 96 条第 a 号に規定された扶養料、手当およびこ

れらに類するものの弁済を受けるため、刑事訴訟の提起を請求することができ

る。 

 ) 99مادة ( 

) من  96ما في حكمھما المشار إلیھا في البند (أ) من المادة ( و قات والأجور  یكون أداء بنك ناصر الاجتماعي للنف 

 ) المادة  تطبیقًا لأحكام  القانون  الأحوال  72ھذا  مسائل  في  التقاضي  وإجراءات  أوضاع  بعض  تنظیم  قانون  من   (

ن (ب،  ی بالبند   ، وكذا تنفیذ قرارات مجلس إدارة الصندوق فیما یتعلق 2000لسنة    1الشخصیة الصادر بالقانون رقم  

 ) من حصیلة موارد الصندوق. 96ج) من المادة ( 

) القانون المشار  75،  74،  73وتؤول إلى الصندوق المبالغ التي یتم إیداعھا أو استیفاؤھا وفقًا لأحكام المواد ( 

 إلیھ بالفقرة الأولى. 

الجمھو  رئیس  من  بقرار  یمولھا  ر ویجوز  للأسرة  أخرى  تأمینیة  خدمات  إضافة  القرار  یة  ویتضمن  الصندوق 

 تحدید فئات الاشتراك فیھا. 

 ) المادة  لنص  وفقًا  الجنائیة  الدعوى  تحریك  طلب  الاجتماعي  ناصر  وذلك  293ولبنك  العقوبات،  قانون  من   (

لسنة    1  م ق قانون ر ال ) من  72لاستیفاء ما قام بأدائھ من النفقات والأجور وما في حكمھا المنصوص علیھ المادة ( 

 ) من ھذا القانون. 96من المادة (   إلیھ، والبند (أ) المشار    2000

 

第 100 条【基金の予算の独立】（2004: 1） 

基金は、独立した予算を有する。予算は、経済団体の方式により編成される。

基金は、予算編成において、統一会計制度に従う。基金の財政年度は、国の財

政年度の開始とともに開始し、その終了とともに終了する。基金は、連結財務

勘定の一部として中央銀行に特別の口座を有し、基金のすべての収入は、この

口座に納付される。基金の毎財政年度の剰余金は、翌年度に繰り越される。口



成立しなかった法案 

263 

座からの支出は、基金理事会の決定によって定める規則に従い行われる。 

 ) 100مادة ( 

یكون للصندوق موازنة مستقلة، تعد على نمط موازنات الھیئات الاقتصادیة، ویتبع في إعدادھا معاییر النظام  

لصندوق  المحاسبي الموحد، وتبدأ السنة المالیة للصندوق مع بدایة السنة المالیة للدولة، وتنتھي بانتھائھا، كما یكون ل 

ھ كافة موارده، ویرحل فائض الموارد  ی حساب خاص لدى البنك المركزي ضمن حساب الخزانة الموحد، تودع ف 

الذاتیة للصندوق من سنة مالیة إلى أخرى، ویتم الصرف من الحساب وفقًا للقواعد التي یصدر بھا قرار من مجلس  

 إدارة الصندوق. 

 

第 101 条【基金財産は公有財産】 

基金の財産は、公有財産とみなされる。基金は、その権利の実現の必要から、

行政執行に関する 1955 年法律第 208 号の規定に従い、行政執行手続を追行す

ることができる。 

 ) 101مادة ( 

تعد أموال الصندوق أموالاً عامة، ویكون للصندوق في سبیل اقتضاء حقوقھ اتخاذ إجراءات الحجز الإداري،  

 في شأن الحجز الإداري.   1955لسنة    208طبقًا لأحكام القانون رقم  

 

第 102 条【ナセル社会銀行設置法の準用】（2004: 5） 

基金については、「ナセル社会銀行」と呼称する公的機構の設置に関する 1971

年法律第 66 号の第 11・12 条の規定を準用する。 
 ) 102مادة ( 

بنك  " بإنشاء ھیئة عامة باسم    1971لسنة    66من القانون رقم  )  12،  11(   تسري على الصندوق أحكام المادتین 

 ناصر الاجتماعي". 
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第 2 部 財産後見 
 المال القسم الثاني: الولایة على  

 

第 1 編 後見 
 الباب الأول: الولایة 

 

第 103 条【財産後見人の範囲】（ア: 105; 1952: 1） 

未成年者の財産後見は、父に認められる。次いで、父が選定後見人を指定し

なかった場合には、祖父に認められる。財産後見が認められる者は、これを行

わなければならない。これらの者は、裁判所の許可によらなければ、後見人を

辞することができない。 

 ) 103مادة ( 

الأب قد اختار وصیًا، وعلى كل من تثبت لھ القیام بھا،  تثبت الولایة على مال القاصر للأب، ثم للجد إذا لم یكن  

 ولا یجوز لھ أن یتنحى عنھا إلا بإذن المحكمة. 

 

第 104 条【後見人の行為能力要件】（ア: 106; 1952: 2） 

後見人は、自己の財産に係る権利の行使に必要な行為能力を満たしていなけ

れば、未成年者の財産後見権を行使することができない。 

 ) 104مادة ( 

القاصر إلا إذا توافرت فیھ الأھلیة اللازمة لمباشرة ھذا  لا یجوز للولي مباشرة حق من حقوق الولایة على مال  

 الحق فیما یتعلق بمالھ. 

 

第 105 条【無償譲与財産の扱い】（ア: 107; 1952: 3） 

無償譲与によって未成年者に移転された財産は、無償譲与者が後見人にこれ

を管理させない条件を付した場合には、後見人の財産後見に属さない。 

 ) 105مادة ( 

 لمتبرع ذلك. لا یدخل في الولایة ما یؤول للقاصر من مال بطریق التبرع، إذا اشترط ا 
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第 106 条【後見人の任務】（ア:108; 1952: 4） 

後見人は、この法律に定められた規定に従い、未成年者の利益を実現するた

め、未成年者の財産の保全および維持を行い、未成年者の財産を管理し、その

処分の後見を行うことができる。 

 ) 106مادة ( 

یقوم الولي على رعایة أموال القاصر والمحافظة علیھا، ولھ إدارتھا وولایة التصرف فیھا، بما یحقق مصلحة  

 مراعاة الأحكام المقررة في ھذا القانون. القاصر، مع  

 

第 107 条【後見人の無償譲与財産管理制限】（ア: 109;1952: 5） 

後見人は、人道的または家族的義務の遂行のため、かつ裁判所からの許可に

よらなければ、未成年者の財産を無償譲与することができない。第三者が未成

年者に財産を無償譲与した場合には、この法律の第 114 条に従い、後見人は、

これを受諾しなければならない。 

 ) 107مادة ( 

، وبإذن من المحكمة، وإن تبرع أحد  ي لأداء واجب إنساني أو عائل لا یجوز للولي التبرع من مال القاصر إلا  

 ) من ھذا القانون. 114للقاصر بمال وجب على الولي قبولھ، مع مراعاة المادة ( 

 

第 108 条【後見人の行為能力制限】（ア: 110; 1952: 6） 

後見人は、裁判所の許可によらなければ、未成年者の不動産を、自己もしくは

配偶者または自己もしくは配偶者の 4 親等までの親族に処分することができな

い。後見人は、未成年者の不動産を自己の債務の担保に供することができない。 

 ) 108مادة ( 

لا یجوز للولي أن یتصرف في عقار القاصر لنفسھ أو لزوجھ أو لأقاربھ أو لأقاربھا إلى الدرجة الرابعة إلا بإذن  

 المحكمة، ولا یجوز لھ أن یرھن عقار القاصر لدین على نفسھ. 

 

第 109 条【後見人の処分制限】（ア: 111; 1952: 7） 

この法律の第 115 条の規定に従い、不動産、商業店舗または有価証券のいず

れかにおける未成年者の持ち分が 50,000 ポンドを超える場合には、後見人は、

管轄する裁判所の許可によらなければ、これらを処分もしくは譲渡し、または
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これらについて和解することができない。後見人は、担保を譲渡または増額す

ることもできない。裁判所は、後見人による処分が未成年者の財産を危険にさ

らし、またはこれによる過剰損害が価額の 5 倍を超えない限り、許可を拒否す

ることができない。 

 ) 109مادة ( 

حكم   مراعاة  ( مع  أو  115المادة  التجاري،  المحل  أو  العقار،  في  التصرف  للولي  یجوز  القانون، لا  ھذا  من   (

المالیة  التنازل، أو التصالح علیھا إذا زادت حصة القاصر في أي منھا على خمسین ألف جنیھ، إلا    ، الأوراق  أو 

یجوز للمحكمة أن ترفض الإذن    ولا   ، كما لا یجوز لھ التنازل عن التأمینات أو إضعافھا   ، بإذن المحكمة المختصة 

 إلا إذا كان التصرف من شأنھ جعل أموال القاصر في خطر، أو كان فیھ غبن یزید على خمس القیمة. 

 

第 110 条【後見人の相続財産における制限】（ア: 112; 1952: 8） 

未成年の被相続人が相続財産を後見人に処分させない旨を遺言していた場

合には、後見人は、裁判所の許可により、かつ裁判所の監督下でなければ、こ

れを処分することができない。 

 ) 110مادة ( 

إذا كان مورث القاصر قد أوصى بألا یتصرف ولیھ في المال الموروث، فلا یجوز للولي أن یتصرف فیھ إلا  

 وتحت إشرافھا.   ، بإذن المحكمة 

 

第 111 条【後見人の貸借権制限】（ア: 113; 1952: 9） 

 後見人は、裁判所の許可によらなければ、未成年者の財産を第三者に貸し付

けることも、第三者から借り入れることもできない。債務の設定は、裁判所の

監督下で行われる。 

 ) 111مادة ( 

 ر لأحد ولا اقتراضھ إلا بإذن المحكمة، ویكون قضاء الدین تحت إشرافھا. قاص لا یجوز للولي إقراض مال ال 

 

第 112 条【成年後 1 年間の不動産賃貸制限】（ア: 114; 1952: 10） 

後見人は、裁判所の許可がなければ、未成年者が成年年齢に達した後 1 年に

及ぶ期間において、未成年者の不動産を賃貸することができない。 

 ) 112( مادة  



成立しなかった法案 

267 

 لا یجوز للولي بغیر إذن المحكمة تأجیر عقار القاصر لمدة تمتد إلى ما بعد بلوغھ سن الرشد بسنة. 

 

第 113 条【後見人の商業継続制限】（ア: 115; 1952: 11） 

後見人は、裁判所からの許可により、かつその許可の範囲内でなければ、未

成年者に移転された商業を継続することができない。 

 ) 113مادة ( 

 إذن من المحكمة، وفي حدود ھذا الإذن. لا یجوز للولي أن یستمر في تجارة آلت إلى القاصر إلا ب 

 

第 114 条【負担付贈与の受諾制限】（ア: 116; 1952: 12） 

後見人は、裁判所の許可によらなければ、未成年者に対するいかなる負担付

きの贈与または遺贈も受諾することができない。 

 ) 114مادة ( 

 محملة بأیة التزامات إلا بإذن المحكمة.   قاصر لا یجوز للولي أن یقبل ھبة أو وصیة لل 

 

第 115 条【無償譲与財産の適用外】（ア: 117; 1952: 13） 

この法律において規定された制限は、無償譲与によって後見人から未成年者

に移転された財産には適用されない。後見人は、この財産について、計算書の

提出の義務を負わない。 

 ) 115مادة ( 

ھذا القانون على ما آل إلى القاصر بطریق التبرع من ولیھ، ولا یلزم الولي    ي لا تسري القیود المنصوص علیھا ف 

 بتقدیم كشف حساب عن ھذا المال. 

 

第 116 条【未成年者名義の契約締結】（ア: 118; 1952: 14） 

父は、自己の利益のためまたは第三者の利益のためであるかを問わず、未成

年者の名義で、自己と契約を締結することができる。ただし、別段の法律の定

めがある場合は、この限りでない。 

 ) 116مادة ( 

لحساب شخص آخر، إلا إذا نص القانون    م سھ باسم القاصر، سواء أكان ذلك لحسابھ ھو، أ للأب أن یتعاقد مع نف 

 على غیر ذلك. 
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第 117 条【祖父の後見能力制限】（ア: 119; 1952: 15） 

祖父は―裁判所の許可がなければ―、未成年者の財産を処分することができ

ず、これについて和解することができず、これを譲渡することができず、担保

を譲渡または増額することができない。 

 ) 117مادة ( 

للجد  التنازل عنھ، ولا عن    -   المحكمة بغیر إذن    -   لا یجوز  القاصر، ولا الصلح علیھ، ولا  التصرف في مال 

 التأمینات، أو إضعافھا. 

 

第 118 条【後見人による財産目録作成】（ア: 120; 1952: 16） 

後見人は、未成年者が有する財産および未成年者に移転された財産の目録を

作成し、後見の開始または未成年者への財産移転の開始から 2 か月以内に、未

成年者の住所がその管轄区域内にある裁判所の書記官に、これを提出しなけれ

ばならない。 

裁判所は、未成年者の財産が危険にさらされる場合には、この目録の不提出

または提出の遅延を認めることができる。 

 ) 118مادة ( 

الول  ی   ي على  ما  وكل  مال،  من  للقاصر  یكون  بما  قائمة  یحرر  كتاب  ؤ أن  قلم  القائمة  ھذه  یودع  وأن  إلیھ،  ول 

 . قاصر المحكمة التي یقع بدائرتھا موطنھ، في مدة لا تزید على شھرین من بدء الولایة، أو من أیلولة ھذا المال إلى ال 

 ویجوز للمحكمة اعتبار عدم تقدیم ھذه القائمة أو التأخیر في تقدیمھا تعریضًا لمال القاصر للخطر. 

 

第 119 条【後見人への扶養料支払い】（ア: 121; 1952: 17） 

後見人は、未成年者が後見人の扶養料の支払義務を負う場合には、裁判官が

定める範囲内で、未成年者の財産から自己に支出することができる。後見人は、

未成年者が扶養料の支払義務を負う者に対して、裁判官が定めた場合において、

かつ裁判官の判決の範囲内で、未成年者の財産から支出することもできる。 

 ) 119مادة ( 

ولھ    ، إذا كانت نفقتھ واجبة على القاصر، بالقدر الذى یحدده القاضي   لقاصر للولي أن ینفق على نفسھ من مال ا 

 نفقتھ، إذا قضي لھ بھا، وفي حدود حكم القاضي.   لقاصر كذلك أن ینفق منھ على من یجب على ا 
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第 120 条【後見は 21 歳終了】（ア: 122; 1952: 18） 

後見は、未成年者が 21 歳に達することにより終了する。裁判所は、その必要

が認められる場合には、最後の年に後見の継続を審理する。 

 ) 120مادة ( 

وفي السنة الأخیرة تنظر المحكمة في استمرار الولایة، إذا    ، تنتھي الولایة ببلوغ القاصر إحدى وعشرین سنة 

 . ى ثبت لدیھا لذلك مقتض 

 

第 121 条【後見終了後の行為能力制限】（ア: 123; 1952: 19） 

後見が終了した者は、行為能力制限の理由が生じた場合でなければ、再び後

見に服さない。 

 ) 121مادة ( 

 إذا انتھت الولایة على شخص فلا تعود، إلا إذا قام بھ سبب من أسباب الحجر. 

 

第 122 条【後見の制限・停止・喪失】（ア: 124; 1952: 20） 

後見人による悪質な処分またはその他のいかなる理由によって、未成年者の

財産が危険にさらされる場合には、裁判所は、後見の制限、停止または喪失を

行うことができる。 

 ) 122مادة ( 

إذا أصبحت أموال القاصر في خطر بسبب سوء تصرف الولي، أو لأي سبب آخر، فللمحكمة أن تقید الولایة،  

 أو توقفھا، أو تسلبھا منھ. 

 

第 123 条【後見の停止の条件】（ア: 125; 1952: 21） 

裁判所は、後見人が不在者とみなされた、または懲役もしくは執行力を有す

る 1 年を超える拘禁の判決を受けた場合には、後見の停止を言い渡すことがで

きる。 

 ) 123مادة ( 

مدة تزید على    ذ تحكم المحكمة بوقف الولایة إذا اعتبر الولي غائبًا، أو حكم علیھ بالسجن أو بالحبس الواجب النفا 

 سنة. 
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第 124 条【身分後見の喪失の効果】（ア: 126; 1952: 22） 

未成年者の身分後見人に対する後見の喪失または停止の判決は、未成年者の

財産後見の喪失または停止を生ずる。 

 ) 124مادة ( 

 الحكم بسلب الولایة من الولي على نفس القاصر أو وقفھا سقوط ولایتھ على مالھ، أو وقفھا. یترتب على  

 

第 125 条【後見の制限の回復】（ア: 127; 1952: 23） 

後見の喪失、制限または停止が行われた場合には、後見の喪失、制限または

停止を生じた理由の消滅が確認された後、裁判所の決定によらなければ、従前

の地位を回復しない。 

 ) 125مادة ( 

دعت    ي إلا بقرار من المحكمة، بعد التثبت من زوال الأسباب الت   فلا تعود   ، إذا سلبت الولایة أو حد منھا أو أوقفت 

 إلى سلبھا أو الحد منھا أو وقفھا. 

 
第 126 条【父の責任免除】（ア: 128; 1952: 24） 

父は、重大な過失でなければ、責任を問われない。祖父は、選定後見人に相

当する責任を問われる。 

 ) 126مادة ( 

 أما الجد فیسأل مسئولیة الوصي.   ، لا یسأل الأب إلا عن خطئھ الجسیم 

 

第 127 条【成年年齢に達した者への財産返還】（ア: 129; 1952: 25） 

後見人またはその相続人は、未成年者が成年年齢に達した日から 30 日以内

に、この者に財産を返還しなければならない。後見人が死亡した、行為能力制

限を受けた、または不在者とみなされた場合には、後見人の相続人またはその

代理人は―状況に応じて―、後見人の死亡、行為能力制限の開始または不在の

確定の日から 60 日以内に、未成年者の法定代理人に財産を引き渡さなければ

ならない。 

父は、未成年者の財産の利益の処分について、責任を問われない。ただし、

教育または技能もしくは職業実践の如き特定の目的のために未成年者に贈与さ
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れた財産の利益については、責任を問われる。 

 ) 127مادة ( 

على الولي أو ورثتھ رد أموال القاصر إلیھ خلال ثلاثین یومًا من بلوغھ سن الرشد، وإذا مات الولي أو حجر  

بتسلیم الأموال إلى النائب القانوني عن   -   على حسب الأحوال   -   نوب عنھ علیھ أو اعتبر غائبًا، التزم ورثتھ أو من ی 

 القاصر خلال ستین یومًا من تاریخ الوفاة، أو صیرورة حكم الحجر، أو إثبات الغیبة نھائیًا. 

ولا یحاسب الأب على ما تصرف فیھ من ریع مال القاصر، ومع ذلك یحاسب من ریع المال الذي وھب للقاصر  

 كالتعلیم أو القیام بحرفة أو مھنة. لغرض معین،  

 

第 128 条【祖父の計算書】（ア: 130; 1952: 26） 

祖父については、計算書に関してこの法律で定められた規定を準用する。 

 ) 128مادة ( 

 تسري على الجد الأحكام المقررة في ھذا القانون في شأن الحساب. 
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第 2 編 選定後見 

 یة ا الباب الثاني: الوص 

 

第 1 章 選定後見人の選任 
 الفصل الأول: تعیین الوصي 

 

第 129 条【選定後見人の要件】（ア: 131; 1952: 27） 

選定後見人は、完全な行為能力を有する良識ある者であることを要する。次

のすべての者は、選定後見人になることができない。 

一 秩序を侵害するまたは名誉もしくは高潔性を傷つける犯罪について判

決を言い渡された者。ただし、刑の執行から 5 年以上の期間が経過した場

合には、裁判官は、必要時にこの要件を外すことができる。 

二 未成年者の身分後見の喪失を法律で定める犯罪について判決を言い渡

された者。その者がすでに後見人の地位にあったとしても、同様とする。 

三 悪行が知られる者または適法な生計手段を有さない者。 

四 破産宣告を受けた者。ただし、信用の回復が決定された場合は、この限

りでない。 

五 過去に後見の喪失が行われた、または他の未成年者の選定後見人を解任

された者。 

六 父が死亡前に選定後見人の選任を禁じる決定をなした者。この決定は、

裁判所が調査した後に相当と判断する強固な理由にもとづき、父が署名し

承認したまたは自筆で作成し署名した公文書または私文書によって立証

された場合に、有効となる。 

七 その者またはその尊属、卑属または妻と未成年者との間に家族間の争い

または司法上の争訟があり、未成年者の利益が損なわれることが懸念され

る者。 

 ) 129مادة ( 

 الوصي أن یكون عدلاً كفئاً ذا أھلیة كاملة، ولا یجوز أن یعین وصیًا كل من:   ي یشترط ف 

النزاھة، ولكن إذا مضت    ي المحكوم علیھ ف   - 1 جریمة من الجرائم المخلة بالآداب، أو الماسة بالشرف أو 
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 على تنفیذ العقوبة مدة تزید على خمس سنوات جاز للقاضي عند الضرورة التجاوز عن ھذا الشرط. 

 من حكم علیھ لجریمة كانت تقتضي قانونًا سلب ولایتھ على نفس القاصر، لو أنھ كان في ولایتھ.   - 2

 ن كان مشھورًا بسوء السیرة، أو من لیست لھ وسیلة مشروعة للعیش. م   - 3

 المحكوم بإفلاسھ إلى أن یحكم برد اعتباره.   - 4

 من سبق أن سلبت ولایتھ، أو عزل من الوصایة على قاصر آخر.   - 5

المحكمة بعد  من قرر الأب قبل وفاتھ حرمانھ من التعیین، متى بني ھذا الحرمان على أسباب قویة ترى    - 6

تحقیقھا أنھا تبرر ذلك، ویثبت الحرمان بورقة رسمیة أو عرفیة مصدق على إمضاء الأب فیھا، أو مكتوبة  

 بإمضائھ.   ة بخطھ وموقع 

من كان بینھ ھو أو أحد أصولھ أو فروعھ أو زوجتھ وبین القاصر خلاف عائلي أو نزاع قضائي یخشى    - 7

 على مصلحة القاصر.   منھ 

 

第 130 条【父による選定後見人の指定】（ア: 132; 1952: 28） 

父は、未成年の子または妊娠中の胎児に選定後見人を指定することができる。

この法律の第 107 条に規定された場合において、無償譲与者も同様とする。 

選定後見人の指定は、父または無償譲与者が署名し承認したまたは自筆で作

成し署名した公文書または私文書によって立証される。 

父および無償譲与者は、いかなる時にも、遺言によって選定後見人の指定を

変更することができる。 

 ) 130مادة ( 

لولده   مختارًا  وصیًا  یقیم  أن  للأب  الحالة  یجوز  في  للمتبرع  أیضًا  ذلك  ویجوز  المستكن،  للحمل  أو  القاصر، 

 ) من ھذا القانون. 107وص علیھا في المادة ( نص الم 

ویثبت الاختیار بورقة رسمیة أو عرفیة مصدق على إمضاء الأب أو المتبرع فیھا، أو مكتوبة بخطھ وموقعة  

 بإمضائھ. 

 یعدلا عن اختیارھما. ویجوز للأب وللمتبرع بطریق الوصیة في أي وقت أن  

 

第 131 条【裁判所による選定後見人の選任】（ア: 133; 1952: 29） 

未成年者または妊娠中の胎児に選定後見人が指定されていない場合には、裁

判所は、選定後見人を選任することができる。裁判所がその他の者を選任しな

い限り、妊娠中の胎児の選定後見人は、新生児の選定後見人となる。 
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 ) 131مادة ( 

الحمل المستكن  إذا لم یكن للقاصر أو للحمل المستكن وصي مختار تعین المحكمة وصیًا علیھ، ویبقى وصي  

 وصیًا على المولود ما لم تعین المحكمة غیره. 

 

第 132 条【複数の選定後見人の選任】（ア: 134; 1952: 30） 

必要な場合には、選定後見人を数人選任することができる。この場合におい

て、裁判所が選任の決定または追加の決定において選定後見人の各自に権限を

定めていなければ、選定後見人の 1 人が単独で処分をすることはできない。た

だし、各選定後見人は、未成年者の利益にとって必要な、緊急のまたは確実な

手続を追行することができる。 

選定後見人の間に争いがある場合には、裁判所に申立てがなされ、裁判所は、

従うべき命令を発する。 

 ) 132مادة ( 

یجوز عند الضرورة تعیین أكثر من وصي، وفي ھذه الحالة لا یجوز لأحدھم الانفراد بالتصرف، إلا إذا كانت  

المحكمة قد حددت اختصاصًا لكل منھم في قرار تعیینھ، أو في قرار لاحق، ومع ذلك فلكل من الأوصیاء اتخاذ  

 جراءات الضروریة أو المستعجلة أو المؤكدة لنفع القاصر. الإ 

 وعند الاختلاف بین الأوصیاء یرفع الأمر إلى المحكمة لتأمر بما یتبع. 

 

第 133 条【特別後見人の選任】（ア: 135; 1952: 31） 

裁判所は、次の場合において、任務を限定した特別後見人を付する。 

a） 未成年者の利益が、後見人の利益、その配偶者、尊属もしくは卑属の利益、

選定後見人が代表する者の利益、または後見人の後見に服する他の未成

年者の利益と衝突する場合。 

b） 未成年者と選定後見人または第 a 号に記された者との間で有償契約の締

結、変更、解除、無効または取消をなす場合。 

j） 無償譲与によって未成年者に財産が移転され、無償譲与者が後見人にこ

の財産を管理させない旨の条件を付した場合。 

d） 一部業務の遂行に特別な知識が必要とされる場合。 

h） 後見人が後見権を行使することができる行為能力者でない場合。 
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 ) 133مادة ( 

 المحكمة وصیًا خاصًا تحدد مھمتھ، وذلك في الأحوال الآتیة: تقیم  

یمثلھ    ) أ  أو مع من  أو فروعھ،  أحد أصولھ  أو  أو زوجھ  الولي  القاصر مع مصلحة  تعارضت مصلحة  إذا 

 الوصي، أو مع مصلحة قاصر آخر مشمول بولایتھ. 

ین القاصر وبین الوصي، أو أحد  إبرام عقد من عقود المعاوضة أو تعدیلھ أو فسخھ أو إبطالھ أو إلغاؤه ب   ) ب 

 من المذكورین في البند (أ). 

 إذا آل إلى القاصر مال بطریق التبرع، وشرط المتبرع ألا یتولى الولي إدارة ھذا المال.   ) ج 

 إذا استلزمت الظروف درایة خاصة لأداء بعض الأعمال.   ) د 

 حق من حقوق الولایة.   ة إذا كان الولي غیر أھل لمباشر   ) ھ ـ

 

第 134 条【暫定後見人の選任】（ア: 136; 1952: 32） 

後見の停止が言い渡された場合において、未成年者に他の後見人がないとき

は、裁判所は、暫定後見人を付する。選定後見人が停止された、または選定後

見人がその義務を遂行できない一時的事情が生じた場合も、同様とする。 

 ) 134مادة ( 

تقیم المحكمة وصیًا مؤقتاً إذا حكم بوقف الولایة، ولم یكن للقاصر ولي آخر، وكذلك إذا أوقف الوصي، أو حالت  

 مؤقتة دون أدائھ لواجبات الوصایة. ظروف  

 

第 135 条【訴訟後見人の選任】（ア: 137; 1952: 33） 

裁判所は、未成年者に財産がなくとも、訴訟後見人を付することができる。 

 ) 135مادة ( 

 یجوز للمحكمة أن تقیم وصي خصومة، ولو لم یكن للقاصر مال. 

 

第 136 条【代替家族による選定後見】 

社会連帯省は、社会調査を実施して、管轄する家族裁判所にその結果を提示

し、児童を養護する代替家族に児童に対する選定後見を認める決定を請求する

ことができる。社会連帯省は、社会調査の結果にもとづき、家族裁判所に代替

家族の取消を請求することができる。 

社会連帯省は、児童に必要な保護を与えるため、国家母子会議と共同で、定
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期的に代替家族の選定後見下にある児童の状態を説明する声明を発する義務を

負う。 
 ) 136مادة ( 

الأ  اجتماعي وعرضھ على محكمة  التضامن الاجتماعي إجراء بحث  لوزارة  المختصة لاستصدار  یجوز  سرة 

ھا من ذات المحكمة  ئ البدیلة الكافلة الوصایة على الطفل محل الكفالة، كما یجوز لھا طلب إلغا قرار بمنح الأسرة  

 على ما یسفر عنھ البحث الاجتماعي.   بناءً 

المشمولین   الأطفال  بحالات  مفصل  ببیان  والأمومة  للطفولة  القومي  المجلس  بموافاة  التضامن  وزارة  وتلتزم 

 توفیر الرعایة اللازمة لھم. بوصایة الأسرة البدیلة بشكل دوري، ل 

 

第 137 条【選定後見人規定の準用】（ア: 138; 1952: 34） 

特別後見人、暫定後見人および訴訟後見人については、各自の任務の性質に

応じて、この法律における選定後見人の規定を準用する。 

 ) 137مادة ( 

تسري على الوصي الخاص والوصي المؤقت ووصي الخصومة أحكام الوصایة الواردة في ھذا القانون، مع  

 كل منھم. مراعاة ما تقتضیھ طبیعة مھمة  

 

第 138 条【特別・暫定選定後見の終了】（ア: 139; 1952: 35） 

特別後見人および暫定後見人の任務は、その遂行のために任じられた業務の

終了またはその任務に定められた期間の終了によって終了する。 

 ) 138مادة ( 

 تنتھي مھمة الوصي الخاص والوصي المؤقت بانتھاء العمل الذي أقیم لمباشرتھ، أو المدة التي اقتضت القیام بھ. 

 

第 2 章 選定後見人の義務 

 الثاني: واجبات الوصي الفصل  

 

第 139 条【選定後見人の注意義務】（ア: 140; 1952: 36） 

選定後見人は、未成年者の財産を引き渡され、これを保全する。選定後見人

は、民法の規定に従い、報酬のある受任者に求められる注意義務を果たさなけ

ればならない。 
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 ) 139مادة ( 

یتسلم الوصي أموال القاصر، ویقوم على رعایتھا، وعلیھ أن یبذل في ذلك من العنایة ما یطلب من الوكیل بأجر،  

 وفقًا لأحكام القانون المدني. 

 

第 140 条【選定後見人による担保供与】（ア: 141; 1952: 37） 

裁判所は、相当と認める額の担保の供与の義務を選定後見人に負わせること

ができる。この担保の供与の費用は、未成年者の負担とする。 

 ) 140مادة ( 

للمحكمة أن تلزم الوصي بتقدیم تأمینات بالقیمة التي تراھا، وتكون مصروفات تقدیم ھذه التأمینات على حساب  

 القاصر. 

 

第 141 条【選定後見人の無償譲与財産管理制限】（ア: 142; 1952: 38） 

選定後見人は、人道的または家族的義務の遂行のためでなければ、かつ裁判

所からの許可により、裁判所の監督下でなければ、未成年者の財産を無償譲与

することができない。 

 ) 141مادة ( 

 وتحت إشرافھا.  ، لا یجوز للوصي التبرع من مال القاصر إلا لأداء واجب إنساني أو عائلي، وبإذن من المحكمة 

 

第 142 条【選定後見人による処分制限】（ア: 143; 1952: 39） 

選定後見人は、裁判所の許可によらなければ、次の処分行為をすることがで

きない。 

一 主たるまたは従たる不動産の物権の設定、移転、変更または消滅に関す

るあらゆる処分。これらの物権に付随して定められたあらゆる処分につい

ても、同様とする。 

二 動産、個人の債権または有価証券の処分。ただし、管理業務に含まれる

ものを除く。 
三 和解または仲裁。ただし、管理業務に係る 50,000 ポンド未満のものを除

く。 

四 債権および債務の譲渡および引受。 
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五 財産の投資および清算。 

六 財産の借入れおよび貸付け。 

七 農地については 3 年を超える、住宅地については 1 年を超える期間にお

ける未成年者の土地の賃貸。 

八 成年年齢に達した後 1 年を超える期間の未成年者の不動産の賃貸。 

九 条件付きの無償譲与の受諾または拒否。 

十 未成年者の財産を未成年者が扶養料の支払義務を負う者に支出するこ

と。ただし、この扶養料が執行力を有する判決によって定められる場合は、

この限りでない。 

十一 遺産または未成年者に課された義務の任意履行。 

十二 訴えの提起。ただし、その遅延によって未成年者が損害を被る、また

は未成年者の権利が消失する場合は、この限りでない。 

十三 権利および訴えの放棄、通常の不服申立てが可能な判決の承認、不服

申立ての取下げ、ならびに不服申立ての提起後および判決についての特別

の不服申立ての提起後の不服申立ての放棄。 

十四 担保の譲渡または増額。 

十五 選定後見人が未成年者の所有物を、自己もしくは配偶者、自己もしく

は配偶者の四親等までの親族、または選定後見人が代理する者に賃貸する

こと。 

十六 未成年者の婚姻締結のための費用。 

十七 未成年者の教育に必要な扶養料、および未成年者が特定の職業に就く

ために必要な支出。 
 ) 142مادة ( 

 لا یجوز للوصي مباشرة التصرفات الآتیة إلا بإذن المحكمة: 

أولاً: جمیع التصرفات التي من شأنھا إنشاء حق من الحقوق العینیة العقاریة الأصیلة أو التبعیة، أو نقلھ أو  

 زوالھ، وكذلك جمیع التصرفات المقررة لحق من الحقوق المذكورة. تغییره أو  

 ثانیاً: التصرف في المنقولات أو الحقوق الشخصیة أو الأوراق المالیة، فیما عدا ما یدخل في أعمال الإدارة. 

 ألف جنیھ، مما یتصل بأعمال الإدارة.   خمسین ثالثاً: الصلح أو التحكیم، إلا فیما یقل عن  

 الحقوق والدیون، وقبول الحوالة.   رابعًا: حوالة 
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 خامسًا: استثمار الأموال وتصفیتھا. 

 سادسًا: اقتراض المال وإقراضھ. 

سابعًا: تأجیر عقار القاصر لمدة تزید على ثلاث سنوات في الأراضي الزراعیة، ولمدة تزید على سنة واحدة  

 في المباني. 

 ھ سن الرشد بأكثر من سنة واحدة. ثامنًا: تأجیر عقار القاصر لمدة تمتد إلى ما بعد بلوغ 

 تاسعًا: قبول التبرعات المقترنة بشرط، أو رفضھا. 

عاشرًا: الإنفاق من مال القاصر على من تجب علیھ نفقتھم، إلا إذا كانت ھذه النفقة مقضیًا بھا بحكم واجب  

 النفاذ. 

 اصر. عشر: الوفاء الاختیاري بالالتزامات التي تكون على التركة، أو على الق   ي حاد 

 ثاني عشر: رفع الدعاوى، إلا إذا كان في تأخیر رفعھا ضرر بالقاصر، أو ضیاع حق لھ. 

ثالث عشر: التنازل عن الحقوق والدعاوى، وقبول الأحكام القابلة للطعون العادیة، وتجاھل الطعن علیھا،  

 والتنازل عن ھذه الطعون بعد رفعھا ورفع الطعون غیر العادیة في الأحكام. 

 : التنازل عن التأمینات، أو إضعافھا. رابع عشر 

خامس عشر: إیجار الوصي ممتلكات القاصر لنفسھ أو لزوجھ أو لأحد أقاربھما إلى الدرجة الرابعة، أو لمن  

 یكون الوصي نائبًا عنھ. 

 سادس عشر: ما یصرف في تزویج القاصر. 

 م لمباشرة القاصر مھنة معینة. سابع عشر: النفقة على تعلیم القاصر إذا احتاج للنفقة، والإنفاق اللاز 

 

第 143 条【選定後見人による財産分割】（ア: 144; 1952: 40） 

選定後見人は、未成年者に利益がある場合には、相互の合意による未成年者

の財産分割について、裁判所に許可を請求することができる。裁判所は、分割

を許可するときは、分割がなされる基準および従うべき手続を定める。選定後

見人は、裁判所に分割契約を提示し、その公正性を立証しなければならない。

裁判所は、あらゆる場合において、司法的分割手続の追行を決定することがで

きる。 

司法的分割の場合において、分割の裁判所が属する始審裁判所は、持ち分ご

との財産分割を承認する。 

この裁判所は、必要な場合には、相手方当事者の出廷を求め、指定する期日

に発言を聞くことができる。裁判所は、分割の承認を拒否する場合には、相手
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方当事者の出廷を求めた後、相当と認める基準に則った持ち分ごとの財産分割

を行わなければならない。 

控訴審の裁判所が言い渡す判決は、持ち分の確定について承認に代わる。 

 ) 143مادة ( 

المحكمة في قسمة مال   أن یستأذن  الوصي  أذنت  على  فإذا  لھ مصلحة في ذلك،  إذا كانت  بالتراضي،  القاصر 

تجر  التي  الأسس  عینت  على    ى المحكمة  یعرض  أن  الوصي  وعلى  الاتباع،  الواجبة  والإجراءات  القسمة،  علیھا 

 المحكمة عقد القسمة، للتثبت من عدالتھا، وللمحكمة في جمیع الأحوال أن تقرر اتخاذ إجراءات القسمة القضائیة. 

 حالة القسمة القضائیة تصدق المحكمة الابتدائیة التي تتبعھا محكمة القسمة على قسمة الأموال إلى حصص. وفي  

ولھذه المحكمة عند الاقتضاء أن تدعو الخصوم لسماع أقوالھم في جلسة تحدد لذلك، وإذا رفضت التصدیق تعین  

 دعوة الخصوم. علیھا أن تقسم الأموال إلى حصص على الأسس التي تراھا صالحة، بعد  

 ویقوم مقام التصدیق الحكم الذي تصدره المحكمة بوصفھا محكمة استئنافیة بتكوین الحصص. 

 

第 144 条【未成年者の財産分割の停止請求】（ア: 145; 1952: 41） 

未成年者、制限行為能力者または不在者に対して他の相続人から訴えが提起

された場合において、即時の財産分割が重大な損害を与えることが明らかなと

きは、裁判所は、被告の代理人または検察の請求にもとづき、5 年以下の期間

に限り、分割を停止することができる。 

 ) 144مادة ( 

على طلب من    إذا رفعت دعوى على القاصر أو المحجور علیھ أو الغائب من وارث آخر، جاز للمحكمة بناءً 

على طلب النیابة العامة أن توقف القسمة مدة لا تجاوز خمس سنوات، إذا ثبت لھا أن في التعجیل    ینوب عنھ أو بناءً 

 بھا ضررًا جسیمًا. 

 

第 145 条【選定後見人による異議申立て】（ア: 146; 1952: 42） 

選定後見人は、未成年者に対して提起された訴えおよび執行が命じられた手

続について、裁判所に異議申立てを提出し、これに関して裁判所が発する命令

に従わなければならない。 

 ) 145مادة ( 

یجب على الوصي أن یبادر بالعرض على المحكمة ما یرفع على القاصر من دعاوى، وما یتخذ قبلھ من إجراءات  

 شأنھا ما تأمر بھ المحكمة. التنفیذ، وأن یتبع في  
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第 146 条【選定後見人による収入の預託】（ア: 147; 1952: 43） 

選定後見人は―裁判所の命令に従い―、定められた扶養料および裁判所が管

理費用として算定した金額の合計を取り分けた後の現金収入の合計額を、受領

の日から 15 日以内に、未成年者の名義で、裁判所または銀行の金庫に預託しな

ければならない。 

選定後見人は、裁判所からの許可によらなければ、預託した財産を何一つ引

き出すことができない。 

 ) 146مادة ( 

  حسبما تأمر بھ المحكمة   -   یودع باسم القاصر في إحدى خزائن المحكمة أو في أحد المصارف على الوصي أن  

المحكمة إجمالیًا، لحساب مصروفات    -  تقدره  المقررة، والمبلغ الذي  النفقة  بعد استبعاد  نقود،  كل ما یحصلھ من 

 الإدارة، وذلك خلال خمسة عشر یومًا من تاریخ تحصیلھ المال. 

 للوصي أن یسحب شیئاً من المال المودع إلا بإذن من المحكمة. ولا یجوز  

 

第 147 条【選定後見人によるその他の財産の預託】（ア: 148; 1952: 44） 

選定後見人は、裁判所が預託の必要を認めるすべての有価証券、貴金属、証

書その他を、受領の日から 15 日以内に、未成年者の名義で、裁判所が指定する

銀行に預託しなければならない。選定後見人は、裁判所からの許可がなければ、

預託した財産を何一つ引き出すことができない。 

 ) 147مادة ( 

ومجوھرات،   مالیة،  أوراق  من  إیداعھ،  ضرورة  المحكمة  ترى  ما  كل  القاصر  باسم  یودع  أن  الوصي  على 

تحدده المحكمة، ولیس    ذي ل ا ومصوغات، وغیرھا، وذلك خلال خمسة عشر یومًا من تاریخ تسلمھا، وفي المصرف  

 لھ أن یسحب شیئاً منھا بغیر إذن من المحكمة. 

 

第 148 条【選定後見人の計算書提出】（ア: 149; 1952: 45） 

選定後見人は、毎年 1 月 1 日より前に、管理に係る証明書を添付した計算書

を裁判所に提出しなければならない。 
選定後見人は、未成年者の財産が 50,000 ポンドを超えない場合には、裁判所

による別段の定めがない限り、年次計算書の提出を免除される。 
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あらゆる場合において、他の者と交代する選定後見人は、後見の終了の日か

ら 30 日以内に、裁判所に計算書を提出しなければならない。 

 ) 148مادة ( 

 أول ینایر من كل سنة.   تھ قبل بالمستندات عن إدار على الوصي أن یقدم للمحكمة حسابًا مؤیداً  

ویعفى الوصي من تقدیم الحساب السنوي، إذا كانت أموال القاصر لا تزید على خمسین ألف جنیھ، ما لم تر  

 المحكمة غیر ذلك. 

یخ  وفي جمیع الأحوال یجب على الوصي الذي یستبدل بھ غیره أن یقدم للمحكمة حسابًا خلال ثلاثین یومًا من تار 

 انتھاء وصایتھ. 

 

第 149 条【選定後見は無報酬】（ア: 150; 1952: 46） 

選定後見は、無報酬とする。ただし、選定後見人の請求にもとづき、選定後

見人に賃金を定めることまたは特定の業務に対して報酬を付与することを裁判

所が妥当と認めた場合は、この限りでない。 

 ) 149مادة ( 

على طلب الوصي أن تعین لھ أجرًا، أو تمنحھ مكافأة على    رأت المحكمة بناءً   إذا   تكون الوصایة بغیر أجر إلا 

 عمل معین. 

 
第 3 章 選定後見の終了 

 الفصل الثالث: انتھاء الوصایة 

 

第 150 条【選定後見の終了】（ア: 151; 1952: 47） 

選定後見人の任務は、次の場合に終了する。 

一 未成年者が 21 歳に達した時。ただし、選定後見の継続が決定された場合

は、この限りでない。 

二 後見人による後見の回復。 

三 選定後見人の解任または辞任許可の受理。 

四 選定後見人の行為能力の喪失、不在の確定または死亡。 

五 未成年者の死亡。 

  ) 150مادة ( 
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 تنتھي مھمة الوصي: 

 ببلوغ القاصر إحدى وعشرین سنة، إلا إذا تقرر استمرار الوصایة علیھ.   - 1

 بعودة الولایة للولي.   - 2

 بعزلھ أو قبول استقالتھ.   - 3

 بفقد أھلیة أو ثبوت غیبتھ أو موتھ.   - 4

 موت القاصر.   - 5

 

第 151 条【選定後見の停止】（ア: 152; 1952: 48） 

裁判所は、選定後見人の解任についてまたはその行為能力を失わせる障害の

発生について審理を要する重大な理由が認められる場合には、選定後見の停止

を命ずる。 

 ) 151مادة ( 

إذا توافرت أسباب جدیة تدعو للنظر في عزل الوصي أو في قیام عارض من العوارض التي تزیل أھلیتھ أمرت  

 المحكمة بوقفھ. 

 

第 152 条【選定後見人の解任】（ア: 153; 1952: 49） 

選定後見人の解任は、次の場合に決定される。 

一 この法律の第 129 条に従い、選定後見人が資格要件を満たさない理由が

生じた場合。この理由が選任の時に存在していたが、考慮されなかったと

しても、同様とする。 

二 管理が悪化した、管理に怠慢が生じた、または留任が未成年者の利益に

危険を及ぼす可能性がある場合。 

 ) 152مادة ( 

 یحكم بعزل الوصي في الحالات الآتیة: 

الصلاحیة    - 1 أسباب عدم  بھ سبب من  قام  ( إذا  للمادة  وفقًا  كان ھذا  129للوصایة  ولو  القانون،  ) من ھذا 

 السبب قائمًا وقت تعیینھ، ولم یلتفت إلیھ. 

 إذا أساء الإدارة، أو أھمل فیھا، أو كان في بقائھ خطر على مصلحة القاصر.   - 2
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第 153 条【選定後見終了後の財産引渡し】（ア: 154; 1952: 50） 

選定後見人は、選定後見の終了の翌日から 30 日以内に、管理を任じられてい

た財産を、成年年齢に達した未成年者に、または状況に応じて、未成年者の相

続人、新任の後見人もしくは選定後見人、もしくは暫定後見人に、報告書を付

して引き渡さなければならない。選定後見人は、前述の期日までに、計算書の

写しおよび財産引渡報告書を裁判所の書記官に提出しなければならない。 

 ) 153مادة ( 

على الوصي خلال الثلاثین یومًا التالیة لانتھاء وصیاتھ أن یسلم الأموال التي في عھدتھ بمحضر إلى القاصر  

بلغ سن الرشد، أو إلى ورثتھ أو إلى الولي أو الوصي الجدید، أو الوصي المؤقت على حسب الأحوال، وعلیھ  الذي 

 كتاب المحكمة في المیعاد المذكور صورة من الحساب، ومحضر تسلیم الأموال.   أن یودع لدى قلم 

 

第 154 条【選定後見人の義務違反】 

選定後見人がこの法律に規定される義務を遂行しなかった、または管轄する

裁判所が発した決定の執行を怠った場合には、裁判所は、この者に 10,000 ポン

ド以下の罰金を科し、義務を遂行しなかった回数ごとに増額するか、その賃金

の全部もしくは一部を没収し、またはこの者を解任することができる。 

裁判所は、未成年者にこの罰金またはその一部を与えることができる。裁判

所は、選定後見人がその執行を怠ったために刑が科された決定を執行した、ま

たは裁判所が認容する理由を提示した場合には、罰金の全部または一部を免除

することができる。 

繰り返しの場合には、罰金は、5,000 ポンド以上 20,000 ポンド以下とし、義

務を遂行しなかった回数ごとに増額する。 

裁判所は、理由を付した決定によって、法定代理人または第三者のもとにあ

る未成年者の財産を保全するために適切な差押手続を追行することができる。

裁判所は、未成年者の財産に対する前述の侵害またはその他の侵害が確定判決

によって立証された場合には、同様の手続を追行することができる。 

検察は、未成年者による訴えの後、その主張を聞き、財産が返還されるまで

の間、未成年者の侵害された財産の範囲内で、代理人の財産を差し押さえるこ

とができる。この決定に対する異議申立ては、これに係る決定の公示の日から
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10 日以内に管轄する裁判所にすることができ、すみやかに審理される。 

保佐人、司法補助人、不在者財産管理人、特別後見人および暫定後見人につ

いては、上記のすべての規定を準用する。 

 ) 154مادة ( 

إذا قصر الوصي في واجبات الواردة في ھذا القانون، أو عطل تنفیذ القرارات التي تصدرھا المحكمة المختصة،  

تتعدد بتعدد القصر، أو بحرمانھ من أجره كلھ، أو بعضھ،    لا تزید على عشرة آلاف جنیھ،   بغرامة   جاز لھا تغریمھ 

 أو عزلھ. 

وللمحكمة منح القاصر ھذه الغرامة، أو جزءًا منھا، ولھا إعفاء الوصي من الغرامة كلھا أو بعضھا إذا نفذ القرار  

 ھ عن تنفیذه أو قدم عذرًا تقبلھ المحكمة. س الذي تم تغریمھ لتقاع 

 ولا تزید على عشرین ألف جنیھ، وتتعدد بتعدد القصر.   ، امة عن خمسة آلاف جنیھ وفي حالة التكرار لا تقل الغر 

ویجوز للمحكمة، بقرار مسبب أن تتخذ الإجراءات التحفظیة المناسبة لحفظ أموال القاصر لدى النائب القانوني  

 أو الغیر، كما یجوز لھا ذلك إذا ثبت بحكم نھائي اعتداء المذكور أو الغیر على أموالھ. 

لنیابة العامة أن تتحفظ على أموال النائب في حدود أموال القاصر المعتدى علیھا، بعد دعوتھ لسماع دفاعھ،  ول 

ولحین استردادھا، ویجوز التظلم من ھذا القرار أمام المحكمة المختصة، خلال عشرة أیام من تاریخ إعلان القرار  

 لذوي الشأن، لتفصل فیھ على وجھ السرعة. 

ام السابقة على القیم، والمساعد القضائي، والوكیل عن الغائب، والوصي الخاص، والوصي  وتسري كافة الأحك 

 المؤقت. 

 

第 155 条【選定後見人死亡時の財産引渡し】（ア: 155; 1952: 51） 

選定後見人が死亡した、行為能力制限を受けた、または不在者とみなされた

場合には、その相続人または代理人は―状況に応じて―、死亡、行為能力制限

の開始または不在の確定の日から 60 日以内に、未成年者の法定代理人への財

産の引渡しおよび検察への計算報告書の提出を行わなければならない。 

選定後見人の相続人は―被相続人の遺産から移転された財産の範囲内で―、

選定後見人による処分額について、処分時の価額において、責任を問われる。 

法定代理人は、この法律の規定に従い、法定代理人に課された義務を怠った

ことによって未成年者が被った害について、報酬のある受任者としての責任を

負うものとみなされる。 

 ) 155مادة ( 
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بتسلیم    -   على حسب الأحوال   -   التزم ورثتھ أو من ینوب عنھ إذا مات الوصي أو حجر علیھ أو اعتبر غائبًا،  

أو   الوفاة،  تاریخ  من  یومًا  ستین  خلال  العامة  للنیابة  حساب  كشف  وتقدیم  القاصر،  عن  القانوني  للنائب  الأموال 

 صیرورة حكم الحجر، أو إثبات الغیبة نھائیًا. 

عن قیمة ما تصرف فیھ الوصي باعتبار القیمة    -   مورثھ كل في حدود ما آل إلیھ من تركة    -   ي الوص ویسأل ورثة  

 وقت التصرف. 

بالواجبات   إخلالھ  نتیجة  ضرر  من  القاصر  یلحق  عما  بأجر  الوكیل  مسئولیة  مسئولاً  القانوني  النائب  ویعد 

 روضة علیھ بمقتضى أحكام ھذا القانون. ف الم 

 

第 156 条【成年後の約定の無効】（ア: 156; 1952: 52） 

選定後見に服した後に成年年齢に達した者の財産から選定後見人の利益の

ためになされたすべての免除または約定は、この法律の第 148 条に規定された

計算書の提出から 1 年以内になされた場合には、無効とすることができる。 

 ) 156مادة ( 

یكون قابلاً للإبطال كل تعھد أو مخالصة تصدر لمصلحة الوصي، ممن كان في وصایتھ وبلغ سن الرشد إذا  

 ) من ھذا القانون. 148المادة ( صدرت المخالصة أو التعھد خلال سنة من تاریخ تقدیم الحساب المشار إلیھ في  

 

第 157 条【未成年者による後見人に対する訴え】（ア: 157; 1952: 53） 

未成年者による後見人もしくは選定後見人に対する訴え、または制限行為能

力者による保佐人に対する訴えのすべては、後見、選定後見または保佐に係る

限りにおいて、未成年者が成年年齢に達した日もしくはその死亡の日または制

限行為能力者が制限を解除された日もしくはその死亡の日から 5 年の経過後に、

消滅する。 

後見、選定後見または保佐が、喪失、解任、辞任または死亡によって終了し

た場合には、前述の時効期間は、後見、選定後見または保佐に係る計算書の提

出の日からのみ開始する。 

 ) 157مادة ( 

قیم  على  علیھ  المحجور  أو  أو وصیھ،  ولیھ  على  للقاصر  دعوى  كل  أو  ھ تسقط  الولایة  بأمور  متعلقة  تكون   ،

الوصایة أو القوامة، وذلك بمضي خمس سنوات من تاریخ بلوغ القاصر سن الرشد أو موتھ، أو رفع الحجر عن  

 المحجور علیھ أو موتھ. 
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وإذا انتھت الولایة أو الوصایة أو القوامة، بالسلب أو العزل أو الاستقالة أو الموت، فلا تبدأ مدة التقادم المذكورة  

 إلا من تاریخ تقدیم الحساب الخاص بالولایة أو الوصایة أو القوامة. 

 

第 158 条【後見人による未成年者の財産管理許可】（ア: 158; 1952: 54） 

後見人は、18 歳に達した未成年者に、財産の全部または一部の引渡しおよび

その管理を許可することができる。この許可は、証言にもとづき、公証人のも

とで作成される。後見人は、2000 年法律第 1 号の公布による身分問題に関する

訴訟の一部規則および手続の整備法の第 9 条の規定に従い、他の証言により、

この許可を取り消し、または制限することができる。 

 ) 158مادة ( 

لإدارتھا، ویكون ذلك بإشھاد لدى  للولي أن یأذن للقاصر الذي بلغ الثامنة عشرة في تسلم أموالھ كلھا أو بعضھا  

) من قانون تنظیم بعض أوضاع  9الموثق، ولھ أن یسحب ھذا الإذن أو یحد منھ بإشھاد آخر، مع مراعاة حكم المادة ( 

 . 2000لسنة    1وإجراءات التقاضي في مسائل الأحوال الشخصیة الصادر بالقانون رقم  

 

第 159 条【裁判所による未成年者の財産管理許可】（ア: 159; 1952: 55） 

裁判所は、選定後見人の発言を聞いた後、18 歳に達した未成年者に、財産の

全部または一部の引渡しおよびその管理を許可することができる。裁判所が許

可を拒否した場合には、拒否の確定決定の日から 1 年が経過するまで、同一の

請求をすることはできない。 

 ) 159مادة ( 

یجوز للمحكمة بعد سماع أقوال الوصي أن تأذن للقاصر الذي بلغ الثامنة عشرة في تسلم أموالھ كلھا أو بعضھا  

حكمة الإذن فلا یجوز تجدید طلبھ قبل مضي سنة من تاریخ صدور القرار النھائي  لإدارتھا بنفسھ، وإذا رفضت الم 

 بالرفض. 

 

第 160 条【許可された未成年者の財産管理】（ア: 160; 1952: 56） 

許可された未成年者は、自ら財産を管理することができる。この者は、自己

の財産管理によって生じた債務を履行し、弁済を受けることができる。ただし、

この者は、1 年を超える期間において農地または住宅地を賃貸することができ

ず、裁判所またはこれに関して権限を有する選定後見人からの特別の許可によ
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らなければ、執行力を有する判決または他の執行文書によって確定した債務で

あっても、自己の債務を弁済することができない。 
許可された未成年者は、相当の扶養料および法律により支払義務を負う者へ

の扶養料の支払いに必要な金額を除き、かつ裁判所の許可により、裁判所の監

督下でなければ、自己の収入の純利益を処分することができない。 
 ) 160مادة ( 

أعمال الإدارة بنفسھ، ولھ أن یوفي ویستوفي الدیون المترتبة على ھذه الأعمال،  للقاصر المأذون لھ أن یباشر  

ولكن لا یجوز لھ أن یؤجر الأرض الزراعیة والمباني لمدة تزید على سنة، ولا أن یوفي بالدیون ولو كانت ثابتة  

 لكھ من ذلك. بحكم واجب النفاذ أو سند تنفیذي آخر، إلا بإذن خاص من المحكمة، أو من الوصي فیما یم 

ولا یجوز للقاصر المأذون لھ أن یتصرف في صافي دخلھ، إلا بالقدر اللازم لسد نفقات مثلھ، ومن تلزمھ نفقتھم  

 قانونًا، وبإذن المحكمة وتحت إشرافھا. 

 

第 161 条【未成年者の商取引制限】（ア: 161; 1952: 57） 

未成年者は―後見または選定後見に服するかを問わず―、18 歳に達し、かつ

裁判所が無制限のまたは制限を付した許可を与えなければ、商取引をすること

ができない。 

 ) 161مادة ( 

وأذنت    ، أن یتجر إلا إذا بلغ الثامنة عشرة من عمره   -   سواء أكان مشمولاً بالولایة أم بالوصایة   - لا یجوز للقاصر 

 ا. ا أو مقیدًا مطلقً لھ المحكمة في ذلك إذنً 

 

第 162 条【許可された未成年者の計算書提出義務】（ア: 162; 1952: 58） 

管理を許可された未成年者は、選定後見人の意見を検討した上で、年次計算

書を提出しなければならない。裁判所は、収入の剰余金を裁判所の金庫または

銀行に預託することを命ずることができる。許可された未成年者は、裁判所か

らの許可によらなければ、預託した財産を何一つ引き出すことができない。 

 ) 162مادة ( 

على المأذون لھ في الإدارة أن یقدم حسابًا سنویًا یؤخذ عند النظر فیھ رأي الوصي، وللمحكمة أن تأمر بإیداع  

 إحدى خزینة المحكمة، أو أحد المصارف، ولا یجوز سحب شيء منھ إلا بإذن منھا. المتوفر من دخلھ  
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第 163 条【未成年者への許可の制限・停止】（ア: 163; 1952: 59） 

管理を許可された未成年者が前条で定められた執行を怠った、管理下の処分

が悪化した、または占有する財産の散逸が懸念される理由が生じた場合には、

裁判所は、当然に、または検察もしくは利害関係人の請求にもとづき、未成年

者の発言を聞いた後、許可を制限し、または取り消すことができる。 

 ) 163مادة ( 

أو قامت   إدارتھ،  التصرف في  السابقة، أو أساء  المادة  بھ  تنفیذ ما قضت  لھ في الإدارة في  المأذون  إذا قصر 

على طلب النیابة العامة أو    أسباب یخشى معھا ضیاع الأموال التي في یده، جاز للمحكمة من تلقاء نفسھا أو بناءً 

 أحد ذوي الشأن أن تحد من الإذن أو تسلب القاصر إیاه بعد سماع أقوالھ. 

 

第 164 条【18 歳に達した未成年者の婚姻許可】（ア: 164; 1952: 60） 

財産後見を管轄する家事裁判所が、18 歳に達しかつ財産を有する未成年者の婚

姻を許可した場合には、許可の時にまたは追加の決定によって裁判所が別段の定め

を命じない限り、その者に婚資および婚姻の扶養料の処分を許可したものとする。 

 ) 164( مادة  

للولایة على المال بزواج القاصر الذي بلغ ثماني عشرة سنة ولھ مال، كان ذلك    ة الأسر إذا أذنت محكمة شئون  

 إذنًا لھ في التصرف في مقدار المھر ونفقة الزواج، ما لم تأمر المحكمة بغیر ذلك عند الإذن، أو في قرار لاحق. 

 
第 165 条【未成年者の処分能力】（ア: 165; 1952: 61, 63） 

未成年者は、自己の扶養を目的として引き渡された財産または慣習的に自己

の処分下に置かれた財産について、処分能力を有する。この目的に係る未成年

者の義務は、この財産の範囲内のみに限られる。 

18 歳に達した未成年者は、自ら労働して得た賃金その他について、処分能力

を有する。この者は、その職業または職能から得た財産の範囲を超えて債務を

負担することができない。 

18 歳に達した未成年者は、保有する現金財産の 25%までかつ 100,000 ポンド

以下に限り、金融機関を通じて、エジプトの株式市場に公開された有価証券の

処分および取引を行うことができる。この者は、この金額を超えて債務を負担

することができない。 
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前項にかかわらず、裁判所は、相当の利益を認める場合には、後見および選

定後見の規定に従い、上記の財産処分に関する未成年者の権利を制限すること

ができる。この制限は、利害関係人への通知の日から効力を発し、制限の決定

より前になされた有効な処分に対し、いかなる効力も有しない。 

 ) 165مادة ( 

أو یوضع تحت تصرفھ عادة من مال لأغراض نفقتھ الشخصیة، ویصح    لھ   للقاصر أھلیة التصرف فیما یسلم 

 التزامھ المتعلق بھذا الغرض في حدود ھذا المال فقط. 

فیما یكسبھ من عملھ من أجر أو غیره ولا یجوز  ف  كما یكون القاصر الذي بلغ الثامنة عشرة سنة أھلاً للتصر 

 . ناعتھ ص ن مھنتھ أو  أن یتعدى أثر التزام القاصر حدود المال الذي یكسبھ م 

البورصات   بإحدى  المقیدة  المالیة  والتعامل في الأوراق  التصرف  الثامنة عشر سنة  بلغ  الذي  للقاصر  ویجوز 

% من أموالھ النقدیة بما لا یجاوز مائة ألف جنیھ، ولا یجوز أن یتعدى  25المصریة، ومع المؤسسة المالیة بنسبة  

 أثر التزام القاصر ھذا المبلغ. 

أحكام    ي محكمة إذا اقتضت المصلحة أن تقید حق القاصر في التصرف في مالھ المذكور وعندئذ تجر ل فل ومع ذلك  

ی  ولا  بھ  الشأن  ذوي  إخطار  تاریخ  من  القید  ھذا  ویسري  والوصایة،  على صحة  ك الولایة  أثر  أي  القید  لذلك  ون 

 التصرفات السابقة على صدوره. 

 

第 166 条【18 歳に達した未成年者の労働契約締結】（ア: 166; 1952: 62） 

未成年者は、18 歳に達した場合には、法律の規定に従い、単独で労働契約を

締結することができる。裁判所は、選定後見人または利害関係人の請求にもと

づき、未成年者の利益もしくはその将来の保護のため、または裁判所が認める

他の利益のため、この契約を終了させることができる。 

 ) 166مادة ( 

بناءً  ثماني عشرة سنة، وللمحكمة  بلغ  إذا  القانون  الفردي وفقًا لأحكام  العمل  یبرم عقد  أن  على طلب    للقاصر 

 أو ذي الشأن إنھاء ذلك العقد، رعایة لمصلحة القاصر، أو لمستقبلھ، أو لمصلحة أخرى تبدو للمحكمة.   الوصي 

 

第 167 条【許可された未成年者の訴訟能力】（ア: 167; 1952: 64） 

後見人、裁判所または法律の定めによって許可された未成年者は、許可を受

けた財産について完全な行為能力を有するとみなされ、これについて訴訟能力

も有する。 
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 ) 167مادة ( 

ولیھ أو المحكمة أو نص القانون، كامل الأھلیة فیما أذن لھ فیھ، ولھ التقاضي  یعتبر القاصر المأذون لھ من قبل  

 فیھ أیضًا. 

 

第 168 条【未成年の生活困窮者の保護】（ア: 168） 

管轄する家事検察は、その家族がきわめて些少の遺産を残して死亡し、その

遺産が充足の限度に達しない未成年者について報告書を作成し、包括的健康保

険に関する 2018 年法律第 2 号によって定められた規則に従い、生活困窮者の

保護のためおよびその保護に必要な措置を講ずるため、状態の要約（事案番号、

未成年者の氏名、年齢、遺産額、教育程度および住所）を付した報告書を関係

機関に送付する。 

 ) 168مادة ( 

عائلھم تاركًا لھم تركة متناھیة الضعف،    ى تقوم نیابة الأسرة المختصة بتحریر كشوف خاصة بالقصر الذین یتوف 

ة (رقم القضیة، واسم القاصر، وسنھ، ومقدار التركة، والحالة  ولا تبلغ حد الكفایة، وإرسالھا مشفوعة بموجز الحال 

التعلیمیة، وعنوان القاصر) إلى الجھات المعنیة برعایة غیر القادرین وفقًا للقواعد التنظیمیة المقررة بالقانون رقم  

 ي الشامل، لاتخاذ اللازم نحو رعایتھم. ح بشأن التأمین الص   2018لسنة    2
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第 3 編 行為能力制限、司法補助および不在 

 الباب الثالث: الحجر والمساعدة القضائیة والغیبة 

 

第 1 章 行為能力制限 
 الفصل الأول: الحجر 

 

第 169 条【成年者の行為能力制限と保佐人】（ア: 169; 1952: 65） 

成年者に対して、精神障害、知的障害、浪費または浅慮を理由として、行為

能力制限が言い渡される。行為能力制限は、司法判決によらなければ、解除さ

れない。裁判所は、この法律に定められた規定に従い、制限行為能力者に対し

て、その財産を管理する保佐人を選任する。 

 ) 169مادة ( 

بحكم   إلا  الحجر  یرفع  ولا  الغفلة،  أو  السفھ  أو  العقلي  أو  النفسي  الاضطراب  بسبب  البالغ  على  بالحجر  یحكم 

 قضائي، وتعین المحكمة على من یحجر علیھ قیمًا لإدارة أموالھ، وفقًا للأحكام المقرر في ھذا القانون. 

 

第 170 条【制限行為能力者の扶養優先】（ア: 170; 1952: 66） 

制限行為能力者の身上監護に必要な扶養料は、その他のものに優先する。 

 ) 170مادة ( 

 النفقات اللازمة للعنایة بالمحجور علیھ مقدمة على ما عداھا. 

 

第 171 条【制限行為能力者の管理許可】（ア: 171; 1952: 67） 

浪費または浅慮を理由とする制限行為能力者は、裁判所からの許可によって、

財産の全部または一部を引き渡され、これを管理することができる。この場合

においては、許可された未成年者に適用される規定を準用する。 

 ) 171مادة ( 

الحالة    ه ھا لإدارتھا، وفي ھذ ض یجوز للمحجورعلیھ للسفھ أو الغفلة یأذن من المحكمة أن یتسلم أموالھ كلھا أو بع 

 تسري الأحكام التي تسري في شأن القاصر المأذون لھ. 
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第 172 条【保佐人の順位】（ア: 172; 1952: 68） 

制限行為能力者の保佐は、成年に達した子、次いで父、次いで祖父、次いで

裁判所が指定する者が行う。 

 ) 172مادة ( 

 ثم لمن تختاره المحكمة.   ، تكون القوامة على المحجور علیھ للولد البالغ، ثم للأب، ثم للجد 

 

第 173 条【保佐人の要件】（ア: 173; 1952: 69） 

制限行為能力者の保佐人は、この法律の第 129 条の規定に従い、選定後見人

が満たすべき要件をその要件とする。ただし、裁判所が相当の利益を認めた場

合には、子、父または祖父の中で前述の第 129 条第 1・4 号に規定された理由に

あたる者を保佐人とすることを妨げない。 

 ) 173مادة ( 

) من ھذا القانون، مع ذلك لا یمنع  129یشترط في القیم على المحجور علیھ ما یشترط في الوصي، وفقًا للمادة ( 

) من المادة المذكورة من تعیین الولد أو الأب أو الجد إذا  4،  1یام أحد المسببین المنصوص علیھما في البندین ( ق 

 أت المحكمة مصلحة في ذلك. ر 

 

第 2 章 司法補助 

 الفصل الثاني: المساعدة القضائیة 

 

第 174 条【司法補助人の選任】（ア: 174; 1952: 70） 

人が言語障害および聴覚障害、視覚障害および言語障害、または視覚障害お

よび聴覚障害を有し、これらの理由により自己の意思を表示することができな

い場合には、裁判所は、この法律の第 142 条に規定された処分行為を支援する

司法補助人を選任することができる。 

裁判所は、著しい身体上の障害を理由として自己の財産を単独で処分するこ

とができない者にも、前項の司法補助人を選任することができる。 

 ) 174مادة ( 

أبكم، وتعذر   أبكم، أو أعمى أصم، أو أعمى  التعبیر عن إر إذا كان الشخص أصم  دتھ، جاز  ا علیھ بسبب ذلك 

 ) من ھذا القانون. 142نصوص علیھا في المادة ( م للمحكمة أن تعین لھ مساعداً قضائیًا یعاونھ في التصرفات ال 
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 ویجوز لھا ذلك أیضًا إذا كان یخشى من انفراده بمباشرة التصرف في مالھ بسبب عجز جسماني شدید. 

 

第 175 条【司法補助人の受任拒否】（ア: 175; 1952: 71） 

司法補助人は、前条に規定された処分行為に参与する。司法補助人が処分に

参与しなかった場合には、裁判所に申立てをすることができる。裁判所は、司

法補助人の不参与が不適当であると認めた場合には、その決定における指示に

従い、司法補助を言い渡された被補助人に対し単独で契約を締結することを許

可し、または契約締結のために他の司法補助人を選任することができる。 

司法補助を付された者が特定の処分行為を行わないことにより自己の財産

を危険にさらす場合には、司法補助人は、裁判所に申立てをすることができる。 

 ) 175مادة ( 

یشترك المساعد القضائي في التصرفات المشار الیھا في المادة السابقة، وإذا امتنع عن الاشتراك في تصرف  

لمحكوم بمساعدتھ في إبرامھ منفرداً، أو عینت  ل جاز رفع الأمر للمحكمة، فإن رأت أن الامتناع في غیر محلھ أذنت 

 اعدة في إبرامھ، وفقًا لما تبینھا في قرارھا. شخصًا آخر للمس 

موالھ للخطر، جاز للمساعد  أ وإذا كان عدم قیام الشخص الذي تقررت مساعدتھ قضائیًا بتصرف معین یعرض  

 مر الي المحكمة. القضائي رفع الأ 

 

第 176 条【司法補助人の要件】（ア: 176; 1952: 72） 

司法補助人については、この法律の第 152 条の規定を準用する。 

 ) 176مادة ( 

 ) من ھذا القانون. 152المساعد القضائي حكم المادة ( یسري علي  

 

第 177 条【司法補助人は民法上の代理人】（ア: 177; 1952: 73） 

司法補助人は、民法の第 108・382・479 条の規定を適用して、代理人に相当

するとみなされる。 

 ) 177مادة ( 

 من القانون المدني.   ) 479،  382،  108(   یعتبر المساعد القضائي في حكم النائب في تطبیق أحكام المواد 
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第 3 章 不在 

 الفصل الثالث: الغیبة 

 

第 178 条【不在者財産管理人の選任】（ア: 178; 1952: 74） 

裁判所は、不在者が不在となって 1 年以上が経過し、その生死が不明であり、

これによってその者の利益に損害が生ずる場合には、行為能力を完全に備えた

不在者財産管理人を付する。 

 ) 178مادة ( 

على غیابھ لا تعرف حیاتھ أو مماتھ،  كامل الاھلیة إذا انقضت مدة سنة أو أكثر ال تقیم المحكمة وكیلاً عن الغائب 

 وترتب على ذلك تعطیل مصالحھ. 

 

第 179 条【一般受任者の承認】（ア: 179; 1952: 75） 

不在者が一般受任者を残した場合において、この者が選定後見人が満たすべ

き要件を満たすときは、裁判所は、この者を承認する判決を言い渡す。この者

が要件を満たさないときは、その他の者を選任する。 

 ) 179مادة ( 

متى توافرات فیھ الشروط الواجب توافرھا في الوصي، وإلا  ثبیتھ  ت إذا ترك الغائب وكیلاً عامًا تحكم المحكمة ب 

 عینت غیره. 

 

第 180 条【死亡による不在の終了】（ア: 180; 1952: 76） 

不在は、不在の理由の消滅、不在者の死亡、またはこの者を死亡したものと

みなす管轄する機関からの死亡宣告もしくは決定によって終了する。 

 ) 180مادة ( 

 جھة المختصة باعتباره میتاً. ال تنتھي الغیبة بزوال سببھا، أو بموت الغائب، أو بصدور الحكم أو قرار من  

 

第 4 章 選定後見、保佐および不在の共通規定 

 الفصل الرابع: أحكام مشتركة بین الوصایة والقوامة والغیبة 
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第 181 条【保佐人・不在者財産管理人の要件】（ア: 182; 1952: 78） 

制限行為能力者に対する保佐人および不在者に対する不在者財産管理人に

ついては、未成年者に対する選定後見人に定められた規定を準用する。 
 ) 181مادة ( 

 القیم على المحجور علیھ، والوكیل عن الغائب، تسري علیھما الأحكام المقررة في شأن الأوصیاء على القصر. 

 
第 182 条【不在者の財産分割】（ア: 183; 1952: 79） 

不在者および制限行為能力者の財産分割については、未成年者の財産分割の

規定を準用する。 

 ) 182مادة ( 

 ام. ل الغائب والمحجوز علیھ ما یسري في شأن قسمة مال القاصر من أحك یسري في شأن قسمة ما 

 

第 183 条【監督人の選任】（ア: 184; 1952: 80, 81） 

管轄する裁判所は、選定後見人、保佐人および不在者財産管理人の各自に加

えて、監督人を選任することができる。監督人は、行為能力を欠く者の代理人

または不在者財産管理人の管理業務を監督する。監督人は、報告の利益がある

と判断されるすべての事柄を、管轄する裁判所または検察に報告しなければな

らない。 

代理人または管理人は、財産管理について説明が求められるすべてについて

監督人に回答し、この財産に係る文書および証明書の検査ができるようにしな

ければならない。 
監督人は、代理人または管理人が欠けた場合には、新しい代理人または管理

人の選任を裁判所に請求しなければならない。監督人は、新任者が業務を開始

するまで、遅延により損害が生ずる業務を当然に行わなければならない。 

 ) 183مادة ( 

ویراقب   المختصة.  المحكمة  قبل  من  الغائب  عن  والوكیل  والقیم،  الوصي،  من:  كل  مع  مشرف  تعیین  یجوز 

المشرف من ینوب عن عدیم الأھلیة، أو الوكیل عن الغائب في إدارتھ، وعلیھ إبلاغ المحكمة او النیابة المختصة  

 تضي المصلحة إبلاغھ بھ. بكل أمر تق 

وتمكینھ من فحص   الأموال،  إدارة  إیضاح عن  من  یطلبھ  ما  كل  إلي  المشرف  إجابة  الوكیل  أو  النائب  وعلى 
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 موال. الأوراق والمستندات المتعلقة بھذه الأ 

  ویجب على المشرف إذا خلا مكان النائب أو الوكیل، أن یطلب من المحكمة إقامة نائب أو وكیل جدید، وإلى أن 

 یباشر ھذا عملھ یقوم المشرف من تلقاء نفسھ بالأعمال التي یكون في تأجیلھا ضرر. 

 

第 184 条【監督人の要件】（ア: 185; 1952: 82） 

監督人の選任、解任、辞任許可の受理、業務に対する賃金または報酬および

過失責任については、状況に応じて、代理人または管理人の規定を準用する。 

 ) 184مادة ( 

عن أعمالھ، ومسئولیتھ عن    تھ استقالتھ، وأجره أو مكافأ یسري على المشرف فیما یتعلق بتعیینھ، وعزلھ، وقبول  

 تقصیره ما یسري من أحكام على النائب أو الوكیل على حسب الأحوال. 

 

第 185 条【監督の終了】（ア: 186; 1952: 83） 

裁判所は、監督の必要がなくなったと判断した場合には、監督の終了を決定

する。 

 ) 185مادة ( 

 تقرر المحكمة إنھاء الإشراف، إذا رأت زوال دواعیھ. 

 

第 186 条【期間の西暦計算】（ア: 181; 1952: 77; 2000: 1） 

この法律に規定された期間は、西暦で計算する。ただし、別段の定めがある

場合は、この限りでない。 

 ) 186مادة ( 

 باستثناء ما نص فیھ على خلاف ذلك.   ، تحسب المدد المنصوص علیھا في ھذا القانون بالتقویم المیلادي 
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第 3 部 刑事罰 

 القسم الثالث: العقوبات 

 

第 187 条【刑事罰の規定】 

刑法またはその他のいかなる法律に規定されたより重い刑のいずれにも反

しない限りにおいて、次の数条に規定された犯罪には、定められた刑を科す。 

 ) 187مادة ( 

مع عدم الإخلال بأي عقوبة أشد منصوص علیھا في قانون العقوبات أو في أي قانون أخرى، یعاقب على الجرائم  

 یھا. ف المنصوص علیھا في المواد التالیة بالعقوبات المقررة  

 

第 188 条【児童婚の罪】 

婚姻の時に 18 歳に達しない児童と婚姻したまたは児童婚に関与したすべて

の者は、1 年以上の拘禁および 50,000 ポンド以上 200,000 ポンド以下の罰金に

処する。 

前項に規定された刑に加えて、婚姻公証人または公証人は、解任を言い渡さ

れる。 
この犯罪は、時効によって消滅しない。 

 ) 188مادة ( 

یعاقب بالحبس مدة لا تقل عن سنة وغرامة لا تقل عن خمسین ألف جنیھ، ولا تزید على مائتي ألف جنیھ، كل  

 واج طفل لم یبلغ الثامنة عشرة من عمره وقت الزواج. من زوج أو شارك في ز 

 فضلا عن العقوبات المنصوص علیھا في الفقرة السابقة یحكم على المأذون أو الموثق بالعزل. 

 ولا تسقط ھذه الجریمة بمضي المدة. 

 

第 189 条【収入情報提出拒否の罪】 

裁判所の決定もしくは通達の受領またはこの旨の法律上の公示の日から 15

日以内に実収入の情報を提出しなかったすべての者は、拘禁および 10,000 ポン

ド以上 20,000 ポンド以下の罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに処する。 
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 ) 189مادة ( 

ھاتین   بإحدى  أو  جنیھ،  ألف  عشرین  على  تزید  ولا  جنیھ،  آلاف  عشرة  عن  تقل  لا  وبغرامة  بالحبس،  یعاقب 

صریح  العقوبتین كل من امتنع عن تسلیم بیان الدخل الحقیقي خلال خمسة عشرة یومًا من تاریخ استلامھ قرار أو ت 

 المحكمة أو إعلانھ بذلك قانونًا. 

 

第 190 条【宣言離婚・離婚取消の公証違反の罪】（1929: 23 追） 

この法律の第 53 条の規定に反して離婚した男性および管轄する婚姻公証人

のすべての者は、1 年以下の拘禁および 20,000 ポンド以上 50,000 ポンド以下の

罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに処する。 

 ) 190مادة ( 

على خمسین ألف جنیھ،  یعاقب بالحبس مدة لا تزید على سنة وبغرامة لا تقل عن عشرین ألف جنیھ، ولا تزید  

 ) من ھذا القانون. 53تص في حالة مخالفة أحكام المادة ( خ أو بإحدى ھاتین العقوبتین كل من المطلق والمأذون الم 

 

第 191 条【妻への婚姻通知義務違反の罪】（1929: 23 追） 

この法律の第 58 条第 a 項の規定に反したすべての夫は、1 年以下の拘禁およ

び 20,000 ポンド以上 50,000 ポンド以下の罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに

処する。 

管轄する婚姻公証人が新たな婚姻について夫の妻に通知する義務を怠った

場合には、前項と同一の刑を科す。 

 ) 191مادة ( 

ولا تزید على خمسین ألف جنیھ،    ، عشرین ألف جنیھ   ن یعاقب بالحبس مدة لا تزید على سنة وبغرامة لا تقل ع 

 ) من ھذا القانون. 58أو بإحدى ھاتین العقوبتین كل زوج خالف نص الفقرة (أ) من المادة ( 

 بة المأذون المختص حال عدم التزامھ بما أوجبھ النص علیھ من إخطارھن بالزواج الجدید. ویعاقب بذات العقو 

 

第 192 条【基金への虚偽通知の罪】（2000: 79） 

この法律の第 96 条の規定に反した者は、次の刑に処する。 

一 基金に対し不正確なもしくは虚偽の情報を提出した、または情報もしく

は書類を提出しなかった刑法第 119 条追加に規定されないすべての者は、

作業を伴う 1 年以上の拘禁および 20,000 ポンド以上 50,000 ポンド以下の
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罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに処する。刑の確定により、基金からの

財産支出は、合法的方法によるものでなくなる。あらゆる場合において、

裁判所は、合法的方法によらずに支出された財産の返還義務を負わせる判

決を言い渡すことができる。 

  未遂者は、作業を伴う 1 年以下の拘禁に処する。 

  この法律の第 96 条に規定される情報を提出しなかった、または裁判所

が認容する理由なく提出の請求の日から 15 日を超えて情報提出が遅れた

すべての者は、作業を伴う 6 か月以上の拘禁および 20,000 ポンド以上

100,000 ポンド以下の罰金に処する。 

二 基金の受益者に割り当てられた財産を合法的方法によらずに取得した

刑法第 119 条追加に規定されないすべての者は、合法的方法によらずに支

出された金額の基金への返還義務に加えて、1 年以上の拘禁および 20,000

ポンド以上 50,000 ポンド以下の罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに処す

る。 

 ) 192مادة ( 

 ) من ھذا القنون بالعقوبات الآتیة: 96یعاقب على مخالفة أحكام المادة ( 

مدة لا تقل عن سنة، وبغرامة لا تقل عن عشرین ألف جنیھ، ولا تزید على خمسین ألف  أولاً: بالحبس مع الشغل 

مكررًا) من قانون العقوبات    119جنیھ، أو بإحدى ھاتین العقوبتین كل شخص من غیر المنصوص علیھ في المادة ( 

بیانات، وترتب  أو  امتنع عن تقدیم معلومات  أو  بیانات غیر صحیحة، أو أخفى،  على ذلك صرف    قدم للصندوق 

وجھ حق، وفي جمیع الأحوال تحكم المحكمة بإلزامھ برد الأموال المنصرفة دون وجھ    ن أموال من الصندوق دو 

 حق. 

 ویعاقب على الشروع بالحبس مع الشغل مدة لا تجاوز سنة. 

لى مائة  ویعاقب بالحبس مع الشغل مدة لا تقل عن ستة أشھر، وبغرامة لا تقل عن عشرین ألف جنیھ، ولا تزید ع 

) من ھذا القانون، أو تأخر في تسلیمھا لمدة  96ألف جنیھ كل من امتنع عن إعطاء البیانات المشار إلیھا بالمادة ( 

 تزید على خمسة عشر یومًا من تاریخ طلبھا بغیر عذر تقبلھ المحكمة. 

د على خمسین ألف  ثانیًا: یعاقب بالحبس مدة لا تقل عن سنة وبغرامة لا تقل عن عشرین ألف جنیھ، ولا تزی 

بات  و مكررًا) من قانون العق   119جنیھ، أو بإحدى ھاتین العقوبتین كل شخص من غیر المنصوص علیھم بالمادة ( 

المبالغ   برد  إلزامھ  عن  فضلاً  الصندوق،  خدمة  من  للمستفیدین  مخصصة   أموال  على  حق  وجھ  بغیر  تحصل 

 المنصرفة دون وجھ حق للصندوق. 
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第 193 条【面会・在宅交流権違反の罪】 

この法律の第 91 条の規定に反しない限りにおいて、裁判所が認容する理由

なく面会権または在宅交流権を有する者による面会または在宅交流の行使を妨

げたすべての監護者は、1,000 ポンド以上 5,000 ポンド以下の罰金に処する。 

在宅交流の規定に定められた規則および準則に正当な理由なく故意に反し

て在宅交流を行ったすべての者は、前項と同一の刑に処する。裁判所は、これ

を行った者に対し、前述の刑に加えて、2 か月以下の期間について在宅交流権

の喪失を言い渡すことができる。再犯の場合には、その重大性に応じて本項に

規定された罰金を増額させることができる。 

監護権者の監護権を否認する意図をもって在宅交流期間の終了後に未成年

の男子または女子を監護者に引き渡すことを故意に拒んだすべての在宅交流権

者は、作業を伴う 6 か月以上の拘禁に処する。裁判所は、前述の刑に加えて、

この判決が言い渡された者に対し、未成年の男子または女子の監護者への引渡

しを命ずる。この者の在宅交流権は、監護期間を通じて、消滅する。 

 ) 193مادة ( 

تقل عن ألف جنیھ، ولا تزید على خمسة  ) من ھذا القانون، یعاقب بغرامة لا  91مع عدم الإخلال بنص المادة ( 

آلاف جنیھ، كل حاضن حال دون تمكین صاحب الحق في الرؤیة أو الاستضافة من استعمال حقھ دون عذر تقبلھ  

 المحكمة. 

القواعد   مخالفة  عذر  بغیر  تعمد  مستضیف  كل  السابقة  الفقرة  في  علیھا  المنصوص  العقوبة  بذات  ویعاقب 

ضلاً عن ذلك بسقوط الحق في الاستضافة لمدة لا تجاوز  ف والضوابط المقررة في حكم الاستضافة، وتحكم المحكمة 

 بجدیھا. شھرین، وفي حالة العودة تضاعف الغرامة المنصوص علیھا في ھذه الفقرة  

ویعاقب بالحبس مع الشغل مدة لا تقل عن ستة أشھر كل مستضیف امتنع عمداً عن تسلیم الصغیر أو الصغیرة  

المحكمة   الحاضن من الحضانة، وتحكم  انتھاء مدة الاستضافة بقصد حرمان  بعد  بإلزام  ف للحاضن  ضلاً عن ذلك 

 ضانة. ح في الاستضافة طوال ال المحكوم علیھ بتسلیم الصغیر أو الصغیرة للحاضن، ویسقط الحق  

 

第 194 条【財産・文書の引渡拒否の罪】（ア: 190; 1952: 88） 

資格を失ったにもかかわらず、裁判所が認容する理由なく未成年者、制限行

為能力者または不在者の財産または文書を自己に代わる者に引き渡さなかった

すべての選定後見人、保佐人または不在者財産管理人は、拘禁および 10,000 ポ
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ンド以上 50,000 ポンド以下の罰金またはこれら 2 つの刑の 1 つに処する。 

 ) 194مادة ( 

عن  ی  تقل  لا  وبغرامة  بالحبس،  ھاتین  عاقب  بإحدى  أو  جنیھ،  ألف  خمسین  على  تزید  ولا  جنیھ،  آلاف  عشرة 

أو    ، العقوبتین  القاصر  أموال  المحكمة عن تسلیم  تقبلھ  امتنع بغیر عذر  أو وكیل زالت صفتھ  قیم،  أو  كل وصي، 

 لمن حل محلھ في الوصایة أو القوامة أو الوكالة.   ھ المحجور علیھ أو الغائب، أو أوراق 

 

 


